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У Харкові з ініціативи 
та за підтримки голови 
Харківської облдерж­
адміністрації Михайла 
Добкіна започатковано 
проект «Незабуті 
імена земляків».

БОЙОВИЙ ГОПАК – 
В АМЕРИЦІ

Традиційним вогняним 
гопаком на узбережжі 
Атлантичного океану в 
Нью-Йорку розпочали 
своє турне Америкою 
славні козаки України.

«ДУХ ГАЙДАМАК 
В МЕНІ ЖИВЕ!..»

Нещодавно у Київсько­
му міському будинку 
вчителя відбувся твор­
чий вечір поета Влад­
лена Ковтуна з нагоди 
його 75-літнього юві­
лею.
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ДНІ КУЛЬТУРИ УКРАЇНИ – В ТУРЕЧЧИНІ
Міністр культури Леонід Новохатько 

10 вересня 2013 року відвідав м. Анка-
ру в рамках Днів культури України в Ту-
реччині.

Уперше організовані на державному 
рівні, Дні культури України в Туреччині 
розпочалися гала-концертом Національ-
ного заслуженого академічного ансамб-
лю танцю ім. Вірського в Національному 
театрі опери та балету Анкари.

У програмі візиту міністра культури 
України Леоніда Новохатька – зустріч 
із міністром культури і туризму Турець-
кої Республіки Омером Челіком, обго-
ворення питання подальшого розви-
тку двосторонніх культурних відносин 
між Україною і Туреччиною, а також до-
сягнення домовленостей щодо співро-
бітництва у сфері охорони культурної 
спадщини.

Крім цього, у межах Днів культури 
України в Туреччині – відкриття культу-
рологічного проекту «Бурштинові моза-
їки» та виставки виробів художніх голо-
грам скіфського золота.

Дні культури України в Туреччині цьо-
го року тривають чотири дні.

ФОНДИ ПУБЛІЧНИХ БІБЛІОТЕК 
У РЕГІОНАХ ПОПОВНЯТЬСЯ

Днями в Міністерстві культури відбу-
лося засідання колегії під головуванням 
міністра Леоніда Новохатька. 

Зокрема, учасники засідання розгля-
нули питання щодо придбання україно-
мовних книжок для поповнення фондів 
публічних бібліотек у регіонах. 

Доповідаючи щодо цього питання, 
заступник міністра Віктор Балюрко по-
відомив: «У поточному році Державним 
бюджетом передбачені асигнування су-
мою 10 млн. грн. на поповнення фон-
дів публічних бібліотек україномовни-
ми книжками. Міністерство культури в 
липні оголосило прийом пропозицій від 
суб’єктів видавничої справи, занесених 
до Державного реєстру видавців, виго-
товлювачів і розповсюджувачів видав-
ничої продукції».

За словами Віктора Балюрка, до роз-
гляду приймалися пропозиції щодо 
придбання книжок, випущених про-
тягом 2011–2013 років, які за цільовим 
призначенням належать до науково-
популярних, довідкових, літературно-
художніх або громадсько-політичних. 
Надійшли пропозиції від 72 видавництв, 
які загалом запропонували 702 назви 
україномовних видань. Проте, як за-
значив заступник міністра, рівень під-
готовки поданих видавництвами до-
кументів був украй низьким. Більшість 
порушень пов’язана з авторським пра-
вом: видавництвами або не надано, або 
не підтверджено виключні майнові пра-
ва на твори.

Документи, що не відповідали вимо-
гам Порядку відбору україномовних книг, 
не надавалися до розгляду експертній 
раді. Таким чином, на розгляд експер
тної ради під головуванням Івана Драча 
(заступник голови – Андрій Курков) було 
винесено 235 видань, а з них відібрано 69 
назв від 28 видавництв.

На засіданні колегії було схвалено пе-
релік видань та їх розподіл між публічни-
ми бібліотеками в регіонах.

УКРАЇНА ТА КНР ВИЗНАЧИЛИ 
ВЕКТОРИ СПІВРОБІТНИЦТВА 
В ГАЛУЗІ КУЛЬТУРИ

У Пекіні 10 вересня 2013 року відбу-
лося Друге засідання Підкомісії з питань 
співробітництва у сфері культури, створе-
ної в рамках Міжурядової комісії зі спів-
робітництва між Україною та Китаєм.

На цьогорічному засіданні Українську 
частину Підкомісії очолив перший за-
ступник міністра культури України Тимо
фій Кохан, китайську – заступник міністра 
культури КНР Дін Вей.

Під час зустрічі сторони обговорили 
питання щодо стану виконання рішень 
першого засідання Підкомісії; обмінялися 
думками щодо подальшої співпраці між 
навчальними закладами культури і мис-
тецтв обох держав та перспектив дво-
сторонніх відносин у сфері культури та 
архівної справи, а також проаналізували 
чинну договірну базу співробітництва.

Перший заступник міністра культури 
України Тимофій Кохан та заступник міні-
стра культури Китаю Дін Вей підписали 
Програму культурного співробітництва 
між Міністерством культури України та 
Міністерством культури КНР на 2013–2017 
роки. А голова Державної архівної служ-
би України Ольга Гінзбург, яка належить 
до складу української частини Підкомісії, 
підписала Угоду про співробітництво між 
Державною архівною службою України та 
Державним архівним управлінням КНР в 
архівній сфері.

Наприкінці зустрічі сторони висловили 
сподівання, що цьогорічне засідання спри-
ятиме розвитку культурно-гуманітарного 
співробітництва між двома державами, а 
також домовилися провести чергове за-
сідання Підкомісії в Києві у 2015 році.

МІНІСТЕРСТВО КУЛЬТУРИ ВИСТУПАЄ 
ІЗ ЗАКОНОДАВЧОЮ ІНІЦІАТИВОЮ 
ЩОДО ЗБЕРЕЖЕННЯ ТА РОЗВИТКУ 
КУЛЬТУРНОЇ СПАДЩИНИ УКРАЇНИ

Заступник міністра культури Украї-
ни Віктор Балюрко 11 вересня провів у 
Будинку Уряду брифінг на тему: «Захо-
ди Уряду щодо збереження та розвитку 
культурної спадщини України».

«На території України налічується по-
над 140 тис. нерухомих пам’яток куль-
турної спадщини, однак на окрему увагу 
заслуговують пам’ятки, внесені до Спис-
ку всесвітньої спадщини ЮНЕСКО. Сьо-
годні налічується сім таких об’єктів, – за-
уважив Віктор Балюрко. – Міністерство 
культури розробляє пропозиції щодо 
внесення змін до нормативного поля: у 
Законі України «Про охорону культурної 
спадщини» має з’явитися окремий розділ, 
присвячений пам’яткам ЮНЕСКО, також 
зазнають зміни підзаконні акти».

Заступник міністра культури наго-
лосив, що законодавча база потребує 

постійного системного коригування та 
розвитку з урахуванням європейських і 
міжнародних стандартів. Нагального ви-
рішення потребують такі питання: вне-
сення змін до законодавства щодо обме-
ження будівництва (та інших дій суб’єктів 
підприємницької діяльності, що можуть 
зашкодити стану пам’яток) на терито
ріях об’єктів, включених до Списку все
світньої спадщини ЮНЕСКО, та в їхніх бу-
ферних зонах; законодавче закріплення 
обов’язкового отримання рекомендацій 
Комітету всесвітньої спадщини ЮНЕСКО 
щодо намірів розпочати на об’єктах та 
в буферних зонах великі за обсягом 
реставраційні роботи або нове будів-
ництво; запровадження обов’язкового 
моніторингу стану збереження об’єктів 
всесвітньої спадщини та їх територій, 
передбачивши створення відповідних 
наглядових рад. 

«Визначення буферних зон та режимів 
використання об’єктів має бути перед-
бачене під час коригування генераль-
них планів населених пунктів України, на 
території яких розташовуються об’єкти 
всесвітньої спадщини ЮНЕСКО», – зазна-
чив Віктор Балюрко.

Удосконалення потребує і бюджетне 
законодавство, яке не забезпечує до-
статнього та стабільного фінансування 
та не передбачає жодних пріоритетів. 
Так, доцільно здійснювати фінансуван-
ня об’єктів, включених до Списку все
світньої спадщини ЮНЕСКО, коштом за-
гального фонду Державного бюджету 
України з внесенням окремого рядка 
до Закону України «Про Державний бю-
джет», що має знайти своє відображення 
в Бюджетному Кодексі. Також слід розро-
бити концепцію комплексного підходу 
до збалансованого фінансування захо-
дів, спрямованих на збереження, утри-
мання і використання об’єктів, яка пе-
редбачатиме залучення як бюджетних, 
так і позабюджетних коштів на основі 
системи цільових преференцій.

Крім цього, за словами Віктора Балюр-
ка, існує потреба у створенні для кожного 
об’єкта всесвітньої спадщини свого ор-
гану управління та закріплення за Міні
стерством культури функції координато-
ра з питань охорони об’єктів всесвітньої 
спадщини.

Заступник міністра повідомив, що 
Міністерство культури привертає ува-
гу Уряду до питання щодо вирішення 
означених проблем у галузі збережен-
ня українських об’єктів культурної спад-
щини, внесених до Списку всесвітньої 
спадщини ЮНЕСКО: зокрема, його було 
порушено на нараді у прем’єр-міністра 
України Миколи Азарова 9 вересня 
2013 року.

ВИСТАВКА ДО 75-РІЧЧЯ 
НАЦІОНАЛЬНОГО НАУКОВО-
ДОСЛІДНОГО РЕСТАВРАЦІЙНОГО 
ЦЕНТРУ УКРАЇНИ

19 вересня о 16:00 у «Хлібні» Націо-
нального заповідника «Софія Київська» з 
нагоди 75-річчя заснування Національно-
го науково-дослідного реставраційного 
центру України відкривається виставка 

«Відроджені святині православ’я». Це вже 
третій у цьому році проект Центру.

Новий виставковий проект репрезен-
тує досліджені й відреставровані твори 
сакрального мистецтва, в яких поєднані 
релігійно-світоглядні та історико-художні 
традиції національної й світової культур-
ної спадщини.

Виставка засвідчує високий профе-
сійний рівень художників-реставраторів 
центру, здобутки їхньої плідної співпраці 
з науковцями, фахівцями музейної спра-
ви, знайомить відвідувачів з унікальними 
методиками та технічними прийомами 
наукової реставрації.

Основу експозиції складають безцінні 
самобутні пам’ятки, шедеври іконопису, 
перлини декоративного мистецтва куль-
тового призначення, рідкісні видання, які 
відзначаються виключною майстерністю, 
стилістичними, техніко-технологічними 
особливостями, мають своє унікальне 
естетичне значення та безсумнівну цін-
ність – як культурне, історичне, худож-
нє явище.

Виставка діятиме до 15 листопада.

НА «МОЛОДІСТЬ» ПРИЇДЕ 
УЛЬРІХ ЗАЙДЛЬ З УНІКАЛЬНОЮ 
РЕТРОСПЕКТИВОЮ І ВИСТАВКОЮ

19 жовтня в палаці «Україна» відкри-
ється 43-ий Київський Міжнародний кі-
нофестиваль «Молодість».

На фестиваль прибуде спеціальний 
гість – австрійський режисер, сценарист 
та продюсер Ульріх Зайдль. Покажуть 
першу в світі повну ретроспективу «Уль-
ріх Зайдль. Тотальна ретроспектива», а 
також фотовиставку «Любов. Віра. Надія», 
присвячену трилогії «Рай».

Ретроспективна складова також пред-
ставлена програмою «Сторіччя», присвя-
ченою 100-літтю з дня народження Стенлі 
Крамера, Вів’єн Лі, Марікки Рьокк, Ірвіна 
Шоу, Рене Клемана та інших.

У рамках фестивалю відбудеться по-
каз стрічки «За двома зайцями» Вікто-
ра Іванова з віднайденим українським 
озвученням. 

МКФ «Молодість» оголошує конкурс 
фестивальних тизерів тривалістю до 43-х 
секунд. Усі ролики будуть показані на 
фестивальному каналі Youtube.

У рамках 43-го МКФ «Молодість» про-
ект «Режисери без кордонів» (Directors 
Across Borders) представить кінопрогра-
му «Кіно поза кордонами». Також відбу-
деться симпозіум «Роль кінематографу в 
міжкультурному діалозі». 
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Новини
ПРОЙШОВ ХХІ МІЖНАРОДНИЙ 
ГУЦУЛЬСЬКИЙ ФЕСТИВАЛЬ

Нещодавно у селищі Путила Черні-
вецької області відбувся ХХІ Міжнарод-
ний гуцульський фестиваль, до якого до-
лучилися понад тисячу учасників з усіх 
регіонів України та з-за кордону, де про-
живають гуцули.

У рамках фестивалю відбулася науко
во-практична конференція, в якій взяли 
участь представники влади, науковці, 
краєзнавці та мистецтвознавці з Укра-
їни, а також Румунії, Польщі, Молдови. 
На заході йшлося про шляхи реалізації 
державної програми активізації розви-
тку економіки в специфічних гірських 
ландшафтно-кліматичних умовах Гуцуль-
щини.

Під час свята пройшли виставки-
конкурси народної творчості та деко
ративно-прикладного й ужиткового мис-
тецтва, конкурсні програми фольклорних 
колективів. Завершився захід у неділю 
гала-концертом переможців.

Розгорнутий матеріал про фестиваль 
читайте у наступному номері.

ТИЖДЕНЬ МЕКСИКАНСЬКОЇ 
КУЛЬТУРИ В УКРАЇНІ

З нагоди 203-річчя незалежнос-
ті Мексики, що відзначається 16 верес-
ня, розпочався «Тиждень мексиканської 
культури в Україні», який триватиме до 
22 вересня. Заходи проводить Посоль-
ство Мексики.

З метою зближення країн організова-
ні: фотовиставка «Постійний рух» (10–17 
вересня) в Центрі сучасного мистецтва 
М17, де представлені фотографії і пла-
кати мексиканця Густаво Салінаса; фе
стиваль мексиканської кухні (15–22 ве-
ресня) – проводитиметься дегустація 
мексиканської кухні у співпраці з готелем 
«Інтерконтиненталь Київ», де відвідува-
чам запропонують справжні мексикан-
ські страви, приготовані шеф-кухарем 
Луїсом Баросіо.

17 вересня о  19:00  в культурно-
освітньому центрі «Майстер Клас» від-
будеться концерт тріо мексиканських 
музикантів «Ерманос Уерта». Вхід вільний.

20 вересня о 18:00 тріо «Ерманос Уер-
та» виступатиме у Львівському будинку 
органної і камерної музики. 

ФЕСТИВАЛЬ 
КЛАПТИКОВОГО ШИТТЯ

Уп’яте в Центрі української культури 
та мистецтва відбувся Всеукраїнський 
фестиваль клаптикового шиття. У ньому 
взяли участь 17 майстрів.

У рамках V Всеукраїнського клаптико-
вого фестивалю відбулася колективна ви-
ставка клаптикових робіт та персональна 
виставка художника із Дніпропетровська 

Володимира Бунова «Асоціації», на якій 
експонувалися 33 картини, виконані в 
авторській техніці швейної графіки. Та-
кож усі охочі відвідали майстер-класи та 
лекції з основ клаптикового шиття, які 
проводила Людмила Андрєєва.

Всеукраїнський фестиваль клаптико-
вого шиття спрямований на популяриза-
цію, підвищення престижу та відроджен-
ня національних традицій клаптикового 
шиття. Гості фестивалю мали змогу озна-
йомитися з новими розробками та су-
часним досвідом у галузі клаптикового 
шиття, побачити «наживо» досягнення 
майстрів у цій галузі.

ІНСТАЛЯЦІЯ ЗІНАЇДИ ЛІХАЧОВОЇ
Художниця Зінаїда Ліхачова у рамках 

міжнародного фестивалю ГОГОЛЬFEST на 
платформі ArtKlaster Видубичі представи-
ла інсталяцію IN&OUT.

«Довколишній світ яскравий і багато-
барвний завдяки трьом основним кольо-
рам – червоному, синьому й жовтому. На-
кладаючись, вони утворюють спектр або 
ж райдугу, веселку: червоний і жовтий 
дають радісний жовтогарячий, жовтий і 
синій – життєдайний зелений, червоний 
і синій – загадковий фіолетовий. Три ко-
льори становлять основу палітри митця. 
Однак у багатій колористиці, в барвисто-
му розмаїтті світу, його тонах і нюансах 
завжди криється основний колір, бо ко-
лір народжується з чистоти», – говорить 
З. Ліхачова. 

Інсталяція проходитиме до 22 вересня.

ЧЕСТЬ ТА ЕТНО-РОК НА 
МІЖНАРОДНОМУ ЧЕМПІОНАТІ 
З ІСТОРИЧНОГО БОЮ «ЗОВ ГЕРОЇВ ІІ»

14–15 вересня у «Парку Київська Русь» 
відбудеться грандіозний спортивно-
історичний захід – Міжнародний чем-
піонат з історичного бою «Зов героїв 
ІІ». Більше ніж 400 найсильніших бійців 
з України, Росії, Білорусі та інших країн 

продемонструють свою силу, сміливість, 
лицарську честь. Помірятися силами на 
ристалищі Древнього Києва зберуться 
спортсмени більш ніж 40 команд, серед 
яких представники національних збірних 
з історичного бою, переможці та учасни-
ки міжнародних чемпіонатів, найбільш 
титуловані бійці світу.

Програма чемпіонату буде надзви-
чайно насиченою. Окрім запеклих по-
єдинків та відчайдушних групових боїв 
відбудеться також видовищна масова 
битва «стінка на стінку», під час якої бу-
дуть задіяні піші та кінні воїни, а також 
середньовічна облогова техніка – тре-
буше. Увечері – динамічні й напружені 
професійні бої, виступи музичних етно-
рок колективів, вогняне шоу та святко-
вий феєрверк.

Історичний бій – це не лише захопли-
ве видовище, а й повноконтактний вид 
спорту, в поєдинках і групових боях яко-
го беруть участь спортсмени, екіпіровані 
в обладунки, аналогічні середньовічним 
лицарським зразкам. Бійці озброєні ме-
чами й щитами, фальшионами, списами, 
алебардами. Цей спорт відроджує ста-
ровинні бойові мистецтва, їхні прийоми 
та способи, даруючи глядачам яскраве 
видовище.

ДОКУМЕНТАЛЬНІ ФІЛЬМИ – 
ПРО СУЧАСНИЙ КИТАЙ

З 15 вересня до 5 жовтня щонеділі 
PinchukArtCentre і Міжнародний фести-
валь документального кіно про права 
людини Docudays UA запрошують на пе-
регляд найкращих нових документаль-
них фільмів, присвячених соціально-
політичній та культурній ситуації 
сучасного Китаю. Програма DOCU/CHINA 
проходить у рамках виставки «Китай, Ки-
тай» – масштабного групового проекту, 
що включає роботи одинадцятьох ки-
тайських художників різних поколінь. 
Основною темою експозиції є напруга 
між індивідуальним та колективним мис-
ленням.

Docudays UA – єдиний в Україні міжна-
родний фестиваль документального кіно 
про права людини. Захід відбувається 
щороку впродовж останнього тижня бе-
резня в Києві. По завершенню Docudays 
UA презентує найкращі фільми в регіонах 
України в рамках Мандрівного фестива-
лю. Покази тривають з жовтня до грудня 
(включно) у понад 110 містечках України.

Вхід на всі кінопокази – вільний.
ХІ Docudays UA відбудеться з 21 до 27 

березня 2014 року в київському Будинку 
кіно. Останній термін подачі фільмів – 30 
листопада 2013 року.

ЖИВОПИС ГЕРМАНА ГОЛЬДА
17 вересня у Київському національно-

му музеї російського мистецтва відкри-
ється виставка єврейського художника 
Германа Гольда.

Митець має свою гостро індивіду-
альну пластичну манеру, засновану на 

експресивно виразному тональному жи-
вописі переважно великоформатних по-
лотен, що відрізняються насиченим ко-
лоритом. Улюбленою технікою є олійний 
живопис, але й аквареллю він володіє 
майстерно.

Творчість Г. Гольда, з яскраво вираже-
ними національними мотивами, з харак-
терним виразно-динамічним письмом, 
стала органічною частиною сучасного 
мистецтва України, збагачуючи його різ-
нобарвну палітру своїми живописними і 
духовними пошуками.

На виставці представлено близько 80 
творів художника, які відображають різ-
номанітність його творчої діяльності, – 
це портретні серії, пейзажі, натюрморти, 
особливе місце займають картини із цик
лу на тему єврейського життя.

КОНКУРС ВІДЕОПОЕЗІЇ «CYCLOP» 
ОГОЛОШУЄ ПРО ПОЧАТОК 
ПРИЙОМУ РОБІТ

Розпочався прийом робіт на ІІІ Між-
народний конкурс відеопоезії «CYCLOP» 
(«Циклоп») – 2013. Заявки на участь при-
йматимуться до 15 жовтня 2013 (включно).

«CYCLOP» – захід, що проводиться з 
2011 року для визначення та відзначення 
авторів найкращих творів у жанрі відео-
поезії. Ця премія створена для того, аби 
привернути увагу до відеопоезії як яви-
ща й окремого виду мистецтва з метою 
його популяризації.

Конкурсна програма, оголошення та 
нагородження переможців премії про-
ходитиме в рамках фестивалю відеопо-
езії «CYCLOP», що відбудеться 16–17 лис-
топада у Києві.

СЕРГІЙ ПЛАЧИНДА
На 86 році життя зупинився земний 

шлях визначного українського проза-
їка, публіциста й літературознавця Сер-
гія Плачинди.

Сергій Петрович Плачинда наро-
дився 18 червня 1928 року на хуторі 
Шевченковому поблизу Кіровограда 
в родині селянина. У 1953 році закін-
чив філологічний факультет Київського 
державного університету ім. Т. Г. Шев-
ченка, а згодом і аспірантуру при Інсти-
туті літератури НАНУ. Працював в Ін-
ституті літератури НАНУ, у редакціях 
газет «Літературна Україна», «Столи-
ця», у видавництві «Молодь», у НДІ лі-
тературознавства. Був головою ряду 
громадських та екологічних асоціацій 
і комітетів.

Сергій Плачинда – автор понад со-
рока книжок прози, в тому числі циклу 
історичних повістей: «Неопалима купи-
на» (у співавт.), «Київські фрески», «Коза-
ки в Дюнкерку», «Козак – душа правди-
ва»; романів «Степова сага», «Ревучий», 
романів-есеїв «Олександр Довженко», 
«Юрій Яновський»; книг публіцистики 
«Куди йдемо?», «Україна в небезпеці», 
«Як і коли виникла Україна»; «Словника 
давньоукраїнської міфології» та ін. Упо-
рядник збірників: «Довженко і світ», «Це 
– подвиг», «Як українські міфи по світу 
розійшлися».

Високопатріо-
тичні твори Сергія 
Плачинди набули 
неабиякого роз-
голосу в читаць-
ких аудиторіях не 
лише нашої краї-
ни, а й за її межа-
ми. Його творчість 

пошанована літературними преміями 
ім. І. Кошелівця та премією «Шана хлі-
боробів». Творчу та громадську діяль-
ність Сергія Плачинди держава відзна-
чила орденом «За заслуги» ІІІ ступеня.

Вагомий внесок Сергія Петровича 
Плачинди у розвиток національної куль-
тури та української літератури визнача-
ється глибиною філософського осми
слення національного способу життя, 
блискучою стилістичною майстерністю, 
світоглядною цілісністю, що ґрунтується 
на глибинному розумінні літературного 
процесу та фундаментальних, енцикло-
педичних знаннях.

Рідні, друзі та колеги назавжди збе-
режуть світлу пам’ять про Сергія Петро-
вича Плачинду – талановитого письмен-
ника, невтомного трудівника, яскравого 
науковця-професіонала, чесну і поряд-
ну людину з українським серцем.

Національна спілка письменників України 
Київська організація НСПУ
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З архіву

З вісімнадцяти п’єс усього 
творчого драматургічного до-
робку Івана Карповича Тобіле-
вича лише вісім припадає на 
комедійний жанр. Це комедія-
жарт «Паливода XVIII сторіччя» 
та комедії «Розумний і дурень», 
«Мартин Боруля», «Сто тисяч», 
«Чумаки», «Хазяїн», «Суєта» і «Жи-
тейське море». Решта ж його 
п’єс – вісім драм, одна трагедія – 
«Сава Чалий» та драматичні кар-
тини «Понад Дніпром». І все ж, не 
зважаючи на те, що більшість на-
лежить до драматичного жанру, 
Тобілевича треба розцінювати 
як найвидатнішого українського 
класика-комедіографа.

Підстав для такого визна-
чення є чимало. Поперше, дра-
ми Тобілевича, за винятком та-
кої перлини, як трагедія «Сава 
Чалий», хоч і стоять здебільшо-
го на вищому рівні, ніж драма-
тичні твори його попередників 
– Кропивницького та Стариць-
кого, хоч і мали для свого часу 
важливе значення не тільки ре-
пертуарного порядку, – та все ж 
вони не являють собою чогось 
надзвичайного, не творять яко-
гось етапу в українській драма-
тургії. Більшість з них, особли-
во історичні, як от «Бондарівна», 
«Лиха іскра поле спалить», «Ган-
дзя», ідуть протореними вже 
шляхами, міцно стикаються – і 
в тематиці, і в композиції, і в ви-
явленні характерів дійових осіб 
– з драмами як зазначених попе-
редників, так і деяких сучасни-
ків Карпенка-Карого. Вони від-
різняються від інших, можливо, 
тільки силою таланту Івана Кар-
повича, його більшою спосте-
режливістю, кращим знанням 
життя і людей, глибшим розу-
мінням людських душ. Правда, і в 
цьому вже є багато позитивного, 
але, повторюємо, в драмах своїх 
у створенні драматичних образів 
Тобілевич не відійшов іще цілком 
від певного трафарету побутової 
мелодрами, не сказав у них яко-
гось нового слова.

Подруге, в цих же драмах своїх, 
поруч із досить звичайними, на-
віть іноді трафаретно розкритими 
мелодраматичними людськими 
постатями, Іван Карпович ство-
рює блискучі комедійні образи, 
що мало чим поступаються, а іноді 
й цілком дорівнюють комедійним 
образам його найкращих реаліс-
тичних комедій – «Сто тисяч» та 
«Хазяїн». Візьмімо, наприклад, ко-
медійні образи волосного стар-
шини Михайла Михайловича та 
писаря Омеляна Григоровича з 
драми «Бурлака». Це ж ніби про 
них саме сказав А. Чехов у сво-
їй видатній повісті про сільських 
глитаїв – «В овраге». «Волосний 
старшина і волосний писар, що 
служили разом уже чотирнадцять 
років і за весь цей час не підпи-
сали жодного паперу, не відпус-
тили з волосного правління жод-
ної людини, щоб не обманути і не 
скривдити, сиділи тепер поруч, 
обидва товсті, ситі, і здавалось, 
що вони вже настільки пройняли-
ся неправдою, що навіть шкіра на 
обличчі в них була якась особли-
ва, шахрайська».

І справді, і старшина та писар 
з драми «Бурлака» Карпенка-
Карого жодного кроку не ступ
лять без обману, підробки, фаль-
шування, скривдження. «Украв 
громадські гроші та й баришу-
єш, – говорить Бурлака старши-
ні, – підлогом хотів парубка від-
дати у москалі, щоб женитися на 
його дівчині, підлогом наділи у 
людей поодбирав, підлогом хо-
чеш і мене запакувать…». У цій 
репліці перелічено тільки незна-
чну частину злочинів старшини 
Михайла Михайловича та його 
підручного – волосного писаря 
Омеляна Григоровича. І треба за-
значити, що ці цілком комедійні, 
відворотні образи, які блиску-
че вихоплені з самої гущі тодіш-
нього життя, створив художник-
реаліст уже в першому своєму 
драматичному творі.

Можна ще навести ряд чудо-
вих комедійних образів з інших, 
драматичних творів Тобілеви-
ча. Ось, наприклад, постать діда 
Миколи з драматичних картин 
«Понад Дніпром». Цю роль так 
неперевершено й блискуче грав 
М. Л. Кропивницький. Поруч із 
досить надуманою мелодрама-
тичною постаттю основного ге-
роя цих картин – Мирона Серпо-
крила, дід Микола був зразком 
цілком реалістичного відобра-
ження життя своєрідним обра-
зом сільського багатія, лихого 
і сварливого дуки, противника 
всього нового на селі, носія ста-
ровини і затхлості в ньому.

Або ось образ Василя Мики-
товича Цокуля в драмі «Наймич-
ка». Якщо відкинути досить ме-
лодраматичну кінцівку цієї п’єси, 
то в Цокулі вже досить виразно 
розкрито основні риси сільсько-
го глитая-куркуля, які художник, 
на всю глибину і широчінь, з усі-
єю реалістичною правдивістю 
втілив у найкращих своїх визнач
них комедійних образах Калит-
ки та Пузиря. Навіть у трагедії 
«Сава Чалий» драматург дав ряд 
високохудожніх, комедійно роз-
критих образів з притаманними 
для їх доби і оточення рисами – 
Яворський, Жезницький, Качин-
ська, ба й сам граф Потоцький.

Отже творча діяльність Івана 
Карповича, як комедіографа, як 
творця комедійних образів, має 
незрівнянно вище значення, ніж 
його діяльність, як творця дра-
матичних образів.

Як же розуміти самий коме-
дійний образ, з якого погляду 
його розглядати і як розумів 
його сам Іван Карпович?

Арістотель у своїй «Поетиці» 
говорив, що в завдання комедії, 
на протиставлення з трагедією, 
входить «відображення гірших 
людей». Правда, далі він звужує 
це доповненням: «але не в усій 
їх порочності, а в смішному ви-
гляді». Та все ж певною мірою 
вже таке визначення Арістоте-
ля говорить про наявність у ко-
медії елементів сатири, осмію-
вання людських пороків. З цією 
метою класична комедія намага-
лася викликати таке осміювання 
суто зовнішніми засобами, на-
приклад з допомогою заїкуван-
ня чи поганої вимови дійових 
осіб – так званий комізм слова, 

а також відображенням людей 
з кумедною зовнішністю – кир-
патих, носатих, потвор тощо – 
так званий комізм форми. Але 
вже і в класичній комедії мож-
на знайти зразки таких творів, в 
яких комедійність обумовлюєть-
ся людськими вчинками, в яких 
розкриваються характери «гір-
ших людей». Це так званий ко-
мізм дій і характерів, виведених 
у п’єсі дійових осіб, що вчинками 
своїми, обумовленими сюжетом, 
виявляють свою справжню вда-
чу, свій норов, свою, власне ка-
жучи, внутрішню суть.

Ясно, що комедійні твори, в 
яких бажання викликати сміх 
глядачів через комізм слова чи 
форми, належать до первісних, 
так би мовити простіших, навіть 
«площадних» видів комедійного 
дійства. Насамперед сюди треба 
віднести клоунаду, комедію «ма-
сок», в яких даються застиглі, як 
справжні маски, схематичні люд-
ські постаті. Вже трохи на вищо-
му щаблі стоять такі види коме-
дійного дійства, як гротеск, фарс, 
водевіль, оперета, хоч і в них не 
можна ще знайти виявлення пев-
них самобутніх характерів, роз-
критих у їх діях та вчинках.

Цілком зрозуміло, що всі три 
основні форми комедійного дій-
ства можуть існувати в чітко ви-
значеному окремому виді, мо-
жуть також і переплітатись у тій 
чи іншій мірі між собою, стаючи 
домішкою одна до одної. Іноді 
так і буває, що в комедії харак-
терів, звичаїв, поруч з серйозно 
розкритими самобутніми коме-
дійними образами, з’являються 
і гротескні постаті, певні тра-
фаретні штампи замість живих 
людських образів. Таке змішу-
вання різних форм залежить, 
безумовно, від ступеня таланту 
самого автора, чи від недостат-
ності його досвіду і недоверше-
ності техніки – з одного боку, а 
з другого – від недостатнього 
знання людей і відображувано-
го часу, від невміння заглиби-
тись у них, від неспроможності 
подати людські образи в яскра-
во виявленій їх внутрішній суті. 
Хоч треба додати, що за певних 
обставин і часу іноді навіть до-
сить талановитий автор, на до-
году пануючим смакам, навмис-
не дає гротескні постаті в різних 
кумедних ситуаціях, часто з до-
мішкою чистого анекдоту та різ-
них любовних пригод, щоб лише 
розсмішити глядача, щоб поло
скотати його нерви.

Якою ж формою комедійно-
го дійства користувався у своїй 
творчості, які комедійні образи 
подавав у ній Іван Карпович То-
білевич?

На це запитання він сам дає 
відповідь у своєму визначенні 
суті комедії. Словами одного з 
головних персонажів своєї ко-
медії «Суєта» Івана Барильченка 
комедіограф говорить: «Театр – 
священний храм для мене! Тіль-
ки з театра, як з храму крамарів, 
треба гнати і фарс, і оперетку – 
вони – позор іскуства, бо смак 
псують і тішаться пороком!». 
І далі додає: «Комедію нам дай-
те, комедію, що бичує сатирою 
страшною всіх і сміхом через 

сльози сміється над пороками 
і заставляє людей мимо їх волі 
соромитись своїх лихих учин-
ків…»1).

Як бачимо відповідь зо-
всім ясна. Для Івана Карповича 
основною і єдиною навіть фор-
мою комедійного дійства могла 
бути тільки комедія людських 
вчинків та виявлених у цих вчин-
ках людських характерів. Тоб-
то комізм його творів міг бути 
лише комізмом дії виведених у 
цих творах певних людських об-
разів, а не застиглих схем і ма-
сок. Самобутній, чітко проявле-
ний у ряді вчинків, обумовлених 
сюжетом, людський комедійний 
образ ліг, таким чином, в основу 
всіх комедій Тобілевича і проя-
вив себе у відображенні і тракту-
ванні комічних постатей виведе-
них в його інших п’єсах – драмах 
та трагедії «Сава Чалий». Цьому 
положенню аж ніяк не перешко-
джає те, що споміж його комедій 
є одна, яку сам автор визначив 
як комедію-жарт, що певною мі-
рою збігається немов би з ви-
значенням фарсу чи принаймні 
гротеску. Це «Паливода XVIIІ сто-
річчя». Але уважно розглянувши 
даний твір, можна прийти лише 
до одного висновку, що це також 
комедія людських вчинків, в яких 
розкриваються людські харак-
тери. Справді і сам граф – цей 
«паливода» і самодур і його най-
ближчі двірські шляхтичі, і на-
віть, на перший погляд, немовби 
зовсім гротескно відображений 
доїжджачий Харко-Ледачий – 
усе це правдиво розкриті в сю-
жетних перипетіях п’єси харак-
тери певних людських образів 
за певної доби і соціальних вза-
ємин.

Харко – це ж яскравий об-
раз «фальстафівського» типу з 
природними національними 
рисами. Породжений в осно-
ві підлабузництвом і копіюван-
ням самого графа серед двір-
ської графської челяді і носячи 
в собі інтернаціональні ознаки, 
повторюємо певного «фальста-
фівського» типу, Харко-Ледачий 
усе ж має цілковиту відмінність, 
виявлену і в його гyмopi, і в його 
поведінці, що розкривають у 
ньому певну національну само-
бутність.

І коли навіть у такій п’єсі, як 
«Паливода XVIII сторіччя» То-
білевич дав справжні людські 
характери, а не штампи лише і 
трафарети, то в решті своїх ко-
медій, а також у деяких коміч-
них постатях його інших тво-
рів, наш комедіограф створив 
цілу галерею неперевершено 
чітких самобутніх комедійних 
образів, в яких з величезним 
талантом відображено люд-
ське життя нашої країни за час 
майже цілого півстоліття, по-
чинаючи з реформи 1861 року 
і кінчаючи початком XX сто-
ліття: Михайло Окунь, Цокуль, 
волосний старшина Михайло 
Михайлович, Герасим Калитка, 
Терентій Гаврилович Пузир, Фе-
ноген, Жезницький, писар Оме-
лян Григорович, дід Микола, 

Михайло Барильченко – та це 
ж вихоплені з самого життя дру-
гої половини ХІХ та початку XX 
століття справді «гірші люди», 
що їх з великою пристрастю 
і презирством вивів автор на 
очі людські, розкрив їх огидне 
нутро в їх вчинках і «бичує са-
тирою страшною всіх і сміхом 
крізь сльози сміється над по-
роками і заставляє людей мимо 
їх волі соромитись своїх лихих 
учинків».

Таким чином, основний коме-
дійний образ у творчості Тобіле-
вича – це образ сатиричний, об-
раз, створений комедіографом 
як представником критичного 
реалізму.

Зрозуміло, в творах Івана Кар-
повича, крім таких яскраво вияв-
лених сатиричних образів, є ряд 
комічних постатей, що немов би 
істотно відрізняються від назва-
них уже персонажів. Візьмемо 
дяків-пиворізів із комедії «Чу-
маки», Мартина Борулю та Про-
тасія Пеньонжку з комедії «Мар-
тин Боруля», Корнія Корнійовича 
Бонавентуру2) з комедії «Сто ти-
сяч», Терешка Сурму, Акілу Аки-
мовича та повара Тарабанова з 
комедії «Суєта», антрепренера 
Усая з комедії «Житейське море» 
і чимало інших.

Та коли більшість цих коміч-
них постатей ми не зможемо 
розцінювати лише як «гірших 
людей», коли й сам автор відо-
бражає їх з певною, можливо, й 
сумною трохи, а все ж усмішкою, 
то й ці персонажі певною мірою 
розкривають негативні сторо-
ни тодішнього життя. Справді, і 
гонитва за «дворянством» Мар-
тина Борулі, і пристрасть Бона-
вентури до копання скарбів, і 
«многослів’я» Протасія Пеньонж-
ки хоч і не чинили лиха іншим 
людям, але ж показували поро-
джені безправ’ям царського ладу 
нудотність, дріб’язковість і по-
шлість життя переважної біль-
шості людей того часу, дали нам 
правдиві картини того, життя. 
Отже разом з комедійними обра-
зами першої групи, що сягнули 
до узагальнення людських від-
воротних пристрастей і поро-
ків, що багатогранно розкрива-
ють соціальну суть своєї доби, і 
образи другої групи допоміжно 
служать тій самій меті. Тими й 
іншими видатний комедіограф-
класик української драматургії 
Іван Карпович Тобілевич спро-
мігся справді таки розкрити в не-
перевершених художніх зразках 
пороки свого часу.

В цьому саме велич його, в 
цьому – видатна заслуга його 
творчої діяльності. І тоді, коли 
деякі його драматичні образи 
позабудуться, комедійні обра-
зи драматурга, – такі, як Окунь, 
Цокуль, Калитка, Пузир, будуть 
жити, створюючи славу тому, хто 
вивів їх на широкий світ і скрити-
кував їх так художньо правдиво 
і талановито.

1) «Суєта», Третя дія, ява VIII.
2) У виданні 1890 року визначено ім’я 

і по батькові Бонавентуру. – Є. К.

Комедійний образ у творах І. Тобілевича

Передруковано з оригінального випуску від 9 жовтня 1945 р. 
Орфографію збережено.

До 90-ліття «КіЖ»

Євген Кротевич
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«Один з провідних світових 
фахівців з науково-технічного 
та електронного перформан­
су», «зірка інтерактивного 
електронного мистецтва» і 
просто художник, чия видо­
вищна інсталяція Pulse Spiral 
відкривала знаменитий мос­
ковський «Гараж», – все це 
про народженого у Мексиці 
(багато років поспіль він живе 
у канадському Монреалі, де 
навіть вивчився на… хіміка) 
Рафаеля Лозано-Хеммера. 

Днями ще масштабніший ана-
лог гігантської люстри, що миг-
тінням у такт серцебиттю гляда-
чів так вразила москвичів у 2008 
році, був презентований у Доне-
цьку. Фонд «Ізоляція. Платфор-
ма культурних ініціатив» та осо-
бисто Рафаель Лозано-Хеммер 
представили інтерактивну інста-
ляцію «Кімната пульсу».

Раніше цей проект експо-
нувався у Plataforma, Fábrica 
La Constancia (Мексика, 2006), 
Мексиканському павільйоні на 
52-й Венеційській бієнале (Італія, 
2007), ARoS Aarhus Kunstmuseum 
(Данія, 2009),����������������� 21st Century Mu-
seum of Contemporary Art������ (Япо-
нія, 2009)���������������������, Museum of Contempo-
rary Art (Австралія, 2011–2012) та 
на багатьох інших виставкових 
майданчиках світу. До канад-
ця мексиканського походжен-
ня в тому самому павільйоні 
донецького арт-кластеру «Ізо-
ляція» (в цеху колишнього за-
воду з виробництва ізоляційних 

матеріалів) виставлявся лише 
проект «1040 метрів під землею» 
не менш легендарного Цай Го-
цяна. Що, за словами організа-
торів, зрештою і стало одним з 
аргументів, які переконали пана 
Лозано-Хеммера, незважаючи 
на насичений робочий графік 
(так, відразу опісля української 
шахтарської столиці він відлі-
тає до Стамбула для участі у там-
тешній бієнале), приділити час 
створенню проекту саме в Укра-
їні. «Кімната пульсу», яка буде 
відкрита для відвідування до 10 
листопада, завершує виставко-
вий цикл «Ізоляції» 2013 року, 
присвячений темам суспільної 
взаємодії, дослідженню форм 
альтернативної свідомості й то-
чок перетину ідей наукової фан-
тастики з художнім баченням.

За ступенем видовищнос-
ті «наукові», на стику з паблік 

артом, перформанси художни-
ка (у числі яких Solar Equation – 
інтерактивне штучне сонце, що 
спалахнуло вночі над Мельбур-
ном, «Голосовий тунель» на Ман-
хеттені і т. п.) можна порівняти з 
«архітектурно-просторовими» 
експериментами його колеги 
Олафура Еліассона, знайомого 
українцям завдяки, передовсім, 
виставкам у ПінчукАртЦентрі. Та 
все ж таки, «живі» перформанси 
метра дають фори невгамовно-
му данцеві. У цьому могли пере-
конатися всі, хто особисто відві-
дав відкриття «Кімнати пульсу» 
в Донецьку, під час котрого сти-
хійно організувався цілий «ор-
кестр», у якому аналогом партій 
різних інструментів став поси-
лений динаміками пульс пере-
січних глядачів.

Така, що розтягнулася на вели-
чезний павільйон, інтерактивна 

інсталяція створена за допомо-
гою рівномірного розподілу бли-
маючих ламп розжарювання у 
виставковому просторі. Вздовж 
однієї зі стін на металевих кон-
струкціях розміщені датчики 
серцевого ритму відвідувачів. 
Коли людина торкається датчи-
ка, комп’ютер визначає її пульс, 
змушуючи найближчу лампочку 
блимати у точній відповідності з 
цим ритмом. Тільки-но контакт 
припиняється, світло гасне на ко-
роткий час, і запис його пульса-
ції переміщується до наступної 
лампочки по сітці. При кожному 
дотику до датчиків ритм серця 
відвідувача записується і надси-
лається на найближчу лампочку, 
переміщаючи пульсації попере-
дніх відвідувачів і приєднуючись 
до хмари серцевих ритмів.

Проект «Кімната пульсу» 
пов’язаний з фільмом Macario, 
створеним у 1960-ті роки мек-
сиканським режисером Робер-
то Гавальдоном. В одній зі сцен 
картини, страждаючи від ви-
кликаних голодом галюцина-
цій, головний герой починає 
бачити людей як свічки, що го-
рять у печері. «Кімната пульсу» 
також відсилає до мінімаліс-
тичних, механічних і серійних 
послідовностей у музиці (такі, 
наприклад, можна спостеріга-
ти у Конлон Ненкерроу, Стіва 
Райха і Гленна Бранка), а також 
до постулатів кібернетичної 
теорії, розробленої в Націо-
нальному інституті кардіології 

в Мехіко, яка описує процес са-
морегуляції діяльності серця. 
Нарешті, за визнанням само-
го художника, поштовхом до 
створення роботи став цілком 
біографічний випадок. Дружи-
на пана Лозано-Хеммера носи-
ла двійню. Одного разу, під час 
медичного огляду, серцебиття 
відразу двох сердець ще нена-
роджених немовлят нагадало 
майбутньому батькові найкра-
щу в світі музику…

Під час «живого» перфор-
мансу «голос серця» самого ху-
дожника приголомшив, завдяки 
техніці ставши аналогом відра-
зу і сходу лавини, й ураганно-
го вітру десь високо в небесах, 
і експериментальної електро-
нної музики на кшталт попу-
лярного колись рейву. А ось 
«оркестр сердець» глядачів, 
доповнений майже «дискотеч-
ним» життєрадісним мигтінням-
танцем лампочок у такт пульсу, 
виявився тихішим і… оптимі
стичнішим.

Докладніше про сам Фонд 
«Ізоляція» читайте в наступно-
му номері нашої газети.

Класик, наш співвітчизник 
та сучасник і просто – напро­
чуд гарний художник. Це все – 
про тонкого майстра кольору, 
філософа від живопису Васи­
ля Бажая. Новий його проект 
нещодавно було презентова­
но в київській галереї «Ботте­
га». Треба дивитися! 

«“Око, яке бачить інше око і 
вбирає в себе краще в ньому – 
те, як саме воно бачить, – може 
таким чином узріти себе самого” 
(Платон, “Алкивіад І”). “У Хаосу є 
три доньки, по одній з кожного 
плану, що його перетинають – це 
Хаоіди: мистецтво, наука і філо-
софія, як форми думки чи твор-
чості. Об’єднанням (а не Єдністю) 
цих трьох планів є мозок” (Ж. Де-
льоз і Ф. Гваттарі, “Що таке філо-
софія?”). Цими епіграфами мож-
на було б почати аналіз нового 

проекту Василя Бажая “Репліка-
ція”, – пише мистецтвознавець 
Роман Ганкевич. – Неодноразо-
во спілкуючись з художником, я 
часто задаюся питанням, чи на-
дається новаторський фізико-
мистецтвознавчий підхід для 
вивчення процесів створення, 
сприйняття, визнання, адап-
тації в традиції і vice versa ми
стецьких творів? Живопис Ба-
жая і його аналіз підводить нас 
до однозначної позитивної від-
повіді. Однак нам треба взяти 
до уваги мінімальний методо-
логічний апгрейд традиційної 
історії мистецтв з соціальною 

синергетикою, інформатикою, 
культурологією, міметикою, ево-
люційною діатропікою і теорією 
адаптації».

Бажай не випадково назвав 
свою нову експозицію «Репліка-
ція». Він, властиво, сам задаєть-
ся такими ж питаннями, а для їх 
розуміння і відповіді доповнює 
фізико-мистецтвознавчий підхід 
поняттям реплікатора – одного 
з механізмів, які забезпечують 
динаміку буття його мистецтва 
і буття в цілому.

Реплікатор (від лат. replicatio – 
розгортання) можна трактувати 
як самовідтворювальну в деяких 

умовах, самодостатню, струк-
туровану, відносно змінну ін-
формаційну цілісність, тобто ге-
штальт. Найпростішою логічною 
моделлю функціонування реплі-
катора може бути т. зв. імпліка-
ція – часто застосовувана людь-
ми логічна операція: якщо ми 
маємо «A», то похідна від «А» – 
це «B». У даному випадку «А» – це 
якісь певні умови, а «В» – наслід-
ки, застосовані дії, або ж нові 
умови, спричинені «А». Іншими 
словами: реплікатор – це об’єкт, 
який спонукає певні середови-
ща до свого копіювання.

Бажай глибоко відчу-
ває соціокультурну функцію 

реплікації усталених форм 
сприйняття і рецепції мистец
тва. Все мистецтво засноване на 
«розумінні», а не на творчості. 
Творчий акт – це вміння керува-
ти своїм несвідомим, закликати 
його… а мистецький твір по-
чинає існувати з тієї миті, коли 
його вперше розуміють… Мис-
тецтво живе розумінням і тво-
риться розумінням… і більшість 
людей зазвичай бачить у світі 
ту красу, яка вже раніше ними 
пізнана через мистецтво. Мис-
тецька форма В. Бажая володіє 
раніше наявною можливістю 
екзистенціального існування 
і реплікується в душі окремої 
людини знову й знову.

Сторінку підготувала 
Алла ЧЕРДИНЦЕВА

Рафаель Лозано-Хеммер 
вислухав пульс Донецька

Реплікація Василя Бажая

На відкритті виставки
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«I, CULTURE Orchestra» у Києві
У Національній філар­

монії України відбувся за­
ключний концерт туру 
«I, CULTURE Orchestra-2013». 
Уперше за три роки існу­
вання проекту головним 
запрошеним диригентом 
молодіжного оркестру став 
киянин Кирило Карабиць, 
а в програму було включе­
но твір українського класи­
ка ХХ століття Бориса Лято­
шинського.

Оркестр, що традиційно 
об’єднує молодих музикан-
тів із Польщі та країн Східно-
го партнерства (Азербайджа-
ну, Білорусі, Вірменії, Грузії, 
Молдови та України), ство-
рено 2011 року за ініціативи 
польського Інституту Ада-
ма Міцкевича. Щороку різні 
музиканти-інструменталісти 
збираються у Польщі на ре-
петиції та майстер-класи з 
досвідченими викладачами й 
диригентом, готують концерт-
ну програму та вирушають у 
гастрольне турне (з 26 серп-
ня і до київського концер-
ту 4 вересня «��������������I�������������, �����������CULTURE���� ���Or-
chestra» виступив у Гданську, 
Рейк’явіку, Гетеборгу, Копен-
гагені, Таллінні). Попри стислі 
терміни підготовки й щільний 
графік концертів, київський 
виступ оркестру сміливо мож-
на назвати тріумфальним.

Безумовно, чимала заслу-
га в успіху «������������������I�����������������, ���������������CULTURE�������� �������Orches-
tra» належить диригентові. 
Кирило Карабиць, колишній 
випускник Національної му-
зичної академії України, а нині 

відомий на всіх континентах 
маестро, є головним дириген-
том Борнмутського симфоніч-
ного оркестру у Великій Бри-
танії, цьогорічним володарем 
премії англійського Королів-
ського філармонійного това-
риства «Диригент року». Він 
працює з різними оркестрами 
світу і, якщо зважити на від-
гуки преси та спостереження 
фахівців за його виступами під 
час, на жаль, не частих приїз-
дів в Україну, має дивовижний 
дар підібрати ключик до будь-
якого колективу. Ось і цього 
разу він у прямому сенсі – в 
побуті й на сцені – жив спіль-
ним життям з молодими ар-
тистами, надихаючи їх на тво-
рення музики, допомагаючи 
розкритися і досягти блиску-
чого результату.

Слухаючи «��������������I�������������, �����������CULTURE���� ���Or-
chestra», годі було повірити, 
що музиканти грають разом 
усього кілька тижнів, – вони 
ніби відчували один одного 

«спинним мозком», як бага-
торічні партнери, легко і не-
вимушено передаючи один 
одному нитки музичних тем і 
міцно сплітаючи з них склад-
ні симфонічні полотна. «Гра-
жина» Бориса Лятошинського 
(твір, написаний до 100-річ-
чя смерті Адама Міцкевича і 
натхнений його одноймен-
ною поемою), попри немалі 
масштаби та непросту музич-
ну мову, звучав захоплююче 
– музиканти не дали слухачам 
жодної нагоди відволіктися, 
пустивши у плавання числен-
ними динамічними хвилями 
цієї симфонічної балади.

Концерт № 1 для форте-
піано з оркестром Сергія 
Прокоф’єва – лаконічний, мо-
торний, сонячний юнацький 
твір одного з класиків музики 
ХХ століття – оркестр виконав 
разом із солісткою Хатією Бу-
ніатішвілі. Контраст підкрес-
лено жіночної зовнішності мо-
лодої піаністки і ї ї вольової, 

динамічної манери гри подіяв 
на публіку як холодний душ. 
Водночас, після токатних па-
сажів прокоф’євського кон-
церту, у виконанні чарівної 
Хатії від гарячих струн рояля 
можна було б запалити цигар-
ку (як це робив герой фільму 
«Легенда про 1900-го»).

Надзвичайно складний 
Концерт для оркестру Бели 
Бартока – твір, у якому, за за-
конами жанру, композитор 
дає «висловитися» кожній 
оркестровій групі та навіть 
окремим солістам, нагадує 
кришталеву скриньку з ефір-
ними субстанціями, яка може 
розлетітися на друзки при 
невмілому з нею поводженні. 
Однак на київському концер-
ті музиканти й диригент вір-
туозно, еталонно донесли до 
слухачів усі принади барто-
ківського шедевру. Ентузіазм 
публіки, яка невтомно аплоду-
вала і вигукувала «браво!», ор-
кестранти спробували вгаму-
вати номерами на «біс», яких 
теж, здавалося, було замало.

Особлива подяка органі-
заторам київської імпрези, 
що була пройнята юнаць-
ким духом незбагненним чи-
ном впорядкованого хаосу, 
теплою, демократичною ат-
мосферою, студентською, ні 
з чим не порівняною радістю 
від «звисання з балкона» у фі-
лармонії і спілкування з тими, 
з ким хочеться спілкуватися 
найбільше.

Юлія ПАЛЬЦЕВИЧ

Василь Савенко: повернення в Україну
«У мене бас-баритон, як 

у Шаляпіна», – говорить 
Василь Савенко з вдячніс­
тю до природи, що наділи­
ла його голосом широкого 
діапазону, який дозволяє 
виконувати і басові, і бари­
тонові партії. Адже саме на 
оперну кар’єру юнак орієн­
тувався з тієї миті, як вирі­
шив учитися співу.

Для уродженця села Тро-
їцького, що на Одещині, ціл-
ком природним був вступ до 
Одеської консерваторії імені 
Антоніни Нежданової у клас 
професора Ольги Благови-
дової. Після смерті настав-
ниці студент потрапив під 
нагляд молодого викладача 
Олександра Ворошила, а за 
рік поїхав з ним до Москов-
ської консерваторії. На про-
слуховуванні виконав Ли-
сенків солоспів «Безмежнеє 
поле» та арію князя Ігоря з 
однойменної опери Олексан-
дра Бородіна і так сподобався 
Олексію Большакову, що той 
узяв хлопця до свого класу, 
– у жовтні 1975-го 26-річного 
Василя Савенка зарахували 
одразу на третій курс.

По закінченні Московської 
консерваторії наступні 9 ро-
ків працював у Дніпропетров-
ському театрі опери та бале-
ту, виконуючи ролі Онєгіна 
(«Євгеній Онєгін» Петра Чай-
ковського), Жермона («Траві-
ата» Джузеппе Верді), графа 
ді Луна («Трубадур» Джузеппе 
Верді), Щелкалова («Борис Го-
дунов» Модеста Мусоргсько-
го), Фігаро («Севільський ци-
рюльник» Джоаккіно Россіні 
та «Весілля Фігаро» Вольфґан-
ґа Амадея Моцарта), Валенти-
на («Фауст» Шарля Гуно), Еска-
мільо («Кармен» Жоржа Бізе) 
– баритонові партії, які по-
требують досконалого воло-
діння кантиленою й технікою 

віртуозного співу. Стажування 
у Большому театрі СРСР під 
керівництвом Павла Лісіціа-
на, а також робота у творчій 
майстерні Михайла Кисельо-
ва сприяли значному розши-
ренню репертуару басовими 
партіями.

Запам’ятався співакові 1991 
рік, коли Валерій Гергієв за-
пропонував йому роль Яго з 
«Отелло» Верді у спільній по-
становці Кіровського театру 
(нині – Маріїнський театр у 
Санкт-Петербурзі) та Лондон-
ського Королівського театру 
«Ковент-Гарден». Уже наступ-
ного року артист почав пра-
цювати за контрактом у Ве-
ликій Британії. Приїздив він і 
на різноманітні фестивалі до 
Москви, Єкатеринбурга та Во-
лодимира, побував із гастро-
лями у Нижньому Новгороді, 
Казані, Самарі…

Подорожуючи світами, 
Василь Савенко ніколи не 
забував про рідну Україну, 
залишаючись її гідним грома-
дянином. Упродовж 15-ти ро-
ків у різних зарубіжних кон-
цертних турне співав разом 
із чоловічим камерним хором 

«Боян» (Капела імені Левка Ре-
вуцького) під орудою, на жаль, 
уже покійного Богдана Ант-
ківа, 2002 року приїздив на 
«Київ Музик Фест» з роман-
сами Бориса Лятошинського 
та Рейнгольда Глієра, а 2012-
го – на відкриття та закриття 
сезону Дніпропетровського 
оперного театру.

З нагоди 170-ліття від дня 
народження Миколи Ли-
сенка Василь Савенко ви-
ступив у Меморіальному 
будинку-музеї Лисенка. Він по-
дитячому був захоплений ат-
мосферою музею, де все дихає 
і живе пам’яттю про компози-
тора, особливо ж – побаченим 
на одному з експозиційних 
стендів листом свого кумира 
Федора Шаляпіна до Михайла 
Старицького із проханням на-
діслати ноти Лисенка – соло
співи з «Музики до Кобзаря» 
чи пісню Тараса.

Сподіваємося, що Василь 
Савенко матиме змогу частіше 
приїздити до Києва, тож очіку-
ватимемо подальших зустрі-
чей з цим чудовим артистом!

Альбіна БУТУК
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УКРАЇНСЬКИЙ 
МУЗИЧНИЙ ЯРМАРОК

Уже вдвадцяте, традиційно наприкінці 
першого місяця осені (26–29 вересня) у 
Києві в Національному комплексі «Екс-
поцентр України» проходитиме «Україн-
ський музичний ярмарок» – центральна 
подія в галузі вітчизняної професійної 
музіндустрії. Організатор – «Асоціація 
виробників, дистриб’юторів і продавців 
професійного звукового і світлового об-
ладнання, музичних інструментів» за під-
тримки Міністерства культури України.

Щороку «Український музичний ярма-
рок» об’єднує виробників професійного 
музичного обладнання і музикантів, учнів 
і викладачів музики, слухачів та їхніх «зір-
кових» кумирів. Спілкування й дискусії на 
професійних семінарах, майстер-класах, 
демонстрації та концерти в павільйонах 
та open-air – ось приблизний спектр за-
ходів, що чекають на відвідувачів ярмарку 
цьогоріч. Разом із дистриб’юторами та ви-
робниками музичних інструментів, про-
фесійного звукового, світлового та сце-
нічного обладнання, у виставці візьмуть 
участь сервісні компанії, засоби масової 
інформації, продюсерські центри, орга-
нізатори концертів і фестивалів, видавці 
музичної літератури.

Бурхливий розвиток інтернет-
технологій останніх років вплинув і 
на роботу музичної індустрії. Потреба 
осмислити цю ситуацію зумовила по-
яву в програмі ярмарку нового захо-
ду – форуму фахівців музичної індустрії 
«Music Business-2013» (організатор – му-
зична digital-агенція «Sound Buzz»), що 
відбудеться 26 вересня у форматі круг-
лого столу на тему «Інтернет і музичний 
бізнес».

2013-й для «Українського музичного 
ярмарку» є роком підтримки молодих 
музикантів. Понад 900 молодих вико-
навців (191 соліст і гурт) з усіх областей 
України та АР Крим у рамках виставки 
представлятимуть легендарний україн-
ський фестиваль «Червона Рута-2013». 
Фінальні конкурси й гала-концерт фести-
валю упродовж чотирьох днів пройдуть 
відразу на трьох сценах у шести музич-
них жанрах: поп-, сучасна танцюваль-
на, акустична, рок-музика, автентичний 
фольклор тощо.

Для музикантів участь у «Червоній 
Руті» – це завжди крок на велику сцену, 
адже значна частина найпопулярніших 
українських зірок є вихідцями з майстер-
ні фестивалю. Серед них такі гранди, як 
Руслана, «ВВ», «Брати Гадюкіни», сестри 
Тельнюк, «Кому Вниз», Андрій Кузьменко 
(Скрябін), «Табула Раса», Марія Бурмака, 
Олександр Пономарьов, Наталія Моги-
левська, «Плач Єремії», Ані Лорак, Віктор 
Павлік, «Крихітка Цахес», «Тартак», «Пік-
кардійська терція», «ТНМК», Анастасія 
Кочетова (Еріка), «Гайдамаки», Олена Ку-
чер (Alyosha), «Даха Браха», Млада, «По-
лікарп», «Кораллі», Ілларія та інші.

Об’єднання «Українського музичного 
ярмарку» та всеукраїнського фестива-
лю «Червона Рута» не випадкове. Адже 
обидва бренди від початку існування 
сприяють створенню нового конкурен-
тоспроможного, високоякісного і вод-
ночас глибоко національного музично-
го продукту.
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Цей заклад було заснова­
но 2003 року як відділення 
Київського обласного архео­
логічного музею під назвою 
«Ржищівський археологічний 
музей». Перша експозиція від­
крита 2005 року в орендова­
ному приміщенні дитячого са­
дочку «Сонечко».

Очолила заклад Лариса Воло-
димирівна Сергійчук, яка на той 
час мала чималий досвід роботи 
в музейній справі.

За 10 років музей змінив під-
порядкування, своє розташуван-
ня та розширив сферу діяльнос-
ті, відповідно змінивши і назву 
на Ржищівський археолого-
краєзнавчий музей.

А розташований він в іс-
торичному приміщенні, яко-
му понад 100 років. Із 1904 до 
1941 рр. у цій будівлі знаходи-
лася початкова школа. Багато 
подій це приміщення пережи-
ло, чимало господарів зміни-
ло, а з 2011 року гостинно від-
чинило двері для відвідувачів 
музею. Тут живе та частка архе-
ологічної, історико-культурної, 
етнографічної спадщини, що є 
складовою нашої національної 
культури. 

Музей має археологічну, кра-
єзнавчу та виставкову зали.

У першій залі представле-
ні археологічні знахідки різних 
культур, а саме: трипільської, 
чорноліської, зарубинецької, 
черняхівської та давньоруської, 
що побутували на ржищівських 
землях. Тут же можна дізнати-
ся про вчених, які досліджува-
ли наші землі, побачити перелік 
їхніх наукових праць та фотофік-
сацію розкопок. 

У краєзнавчій залі показано 
Ржищів ХVІ–ХХ століть. Епізодич-
но відмічено історичні події ран-
нього періоду існування нашого 
міста, що вплинули на загально-
історичну картину України – це і 
створення Ржищівської козаць-
кої сотні в Канівському полку, і 
попередня зустріч гетьманської 
ради Богдана Хмельницького з 
московським посольством на 
чолі з графом Бутурліним, чи пе-
реправа в околиці Ржищева на 
лівий берег Дніпра 90-тисячного 

війська Яна Казимира на чолі із 
самим королем, який спостері-
гав за дійством з Іван-гори. Він 
мав на меті відвоювати україн-
ські землі: «вторгнутися в межі 
Московської держави і рухатися 
прямо на Москву». Але, зазнав
ши поразки, його військо знову 
переправляється біля Ржищева, 
тікаючи з Гетьманщини. 

Після відміни кріпосного пра-
ва в 1861 році почала стрімко 

розвиватися економіка України 
і Ржищева зокрема. Наприкін-
ці ХІХ ст., як гриби після дощу, 
з’являються невеликі підпри-
ємства, майстерні, склади, ма-
газини. Їх засновники – замож-
ні міщани, колишні поміщики, 
підприємливі євреї, яких у Ржи-
щеві проживало інколи удвічі 
більше, ніж православного насе-
лення. В експозиції подані стати
стичні дані про кількість фабрик, 
заводів та інших торговельно-
промислових установ по 4 стану 
Київської волості за 1901 р. Дані 
підтверджені фотоматеріалами 
та виписками з документів різ-
них архівів України.

Етнографічний матеріал, що 
експонується в музеї, дає уяв-
лення про життя та побут селян 
і міщан ХVІІІ – поч. ХХ ст., їхні ві-
рування, промисли, одяг, по-
всякденне життя. На одному з 
подіумів відтворений інтер’єр 
кімнати міщанської хати – шафа 
для одягу (1914 р.), ліворуч стоїть 

плетена з лози валіза, кошик 
для постільної білизни, поряд 
на тумбі красується старовин-
ний самовар, на різьбленому 
столику, накритому білою пле-
теною скатертиною, розміще-
ні велика тареля та супниця 
поч. ХХ ст. Центральне місце в 
цій композиції займає чудове 
фортепіано фабрики «Беккер» 
(1920-ті рр.). Оглядаючи інтер’єр, 
немов бачиш картинку з того 
часу – хазяйка дому сидить за 
фортепіано, а її пальці бігають 
по клавішах, відтворюючи ніж-
ну мелодію. Діти бавляться по-
ряд, гойдаючись на дитячому 
крісельці, плетеному з лози, оче-
видно в Гусинцях. Цілісності та-
кій картині надає портрет ма-
тері контр-адмірала Петренка 
(1912 р.) та ікона Божої Матері 
з Ісусом, розміщені над форте-
піано. 

На іншому подіумі відтворе-
ний інтер’єр селянської хати, з 
меблями ХІХ–ХХ століть, госпо-
дарським начинням та знаряд-
дями праці. 

У залі представлені чудові 
зразки національного вбран-
ня – жінки-міщанки, жінки-
селянки, дівчини-селянки (ве-
сільний одяг) та жінки-селянки, 
який носили в піст. Побачити 
національний одяг мешканців 
Ржищівщини можна у вітринах, 
де розміщено фотографії жінок, 
дівчат, чоловіків, парубків, дітей 
кінця ХІХ – початку ХХ століть. 
Окремо висвітлено матеріали 

про період голодомору 1932–
1933 років, Велику Вітчизняну 
війну, діяльність партизанських 
загонів та підпільних організацій 
на території Ржищева. Експону-
ються предмети воєнного часу, 
особисті речі як воїнів Радян-
ської Армії, так і фашистів, зна-
йдені на полях боїв. 

З 2011 року діє виставкова 
зала, де періодично влашто-
вуються різні за тематикою ви-
ставки, зокрема: колекція ікон 
Марії Дяденко (техніка напи-
сання робіт невизначена), пи-
санки ржищівчанки Наталі По-
гребенної, виставки рушників, 
сорочок та етнографічних ре-
чей з фондів музею – предмети 
побуту краян ХІХ–ХХ ст.: ткані 
настільники і рядна, елемен-
ти національного одягу цен-
тральної Київщини, знаряддя 
землеробства та господар-

ське начиння, що побутувало 
на Ржищівщині.

У музеї експонувалися персо-
нальні виставки ржищівчанина, 
члена Спілки художників Украї-
ни Сергія Дуплія та художника-
аматора Бориса Дегтярьова. 
Виставлялися роботи наших 
земляків – лауреата Шевченків-
ської премії Івана-Валентина За-
дорожного, художника-аматора 
Володимира Піскова та інших та-
лановитих митців. 

Двічі відбувалася вистав-
ка картин учасників художньо-
го пленеру (2012 та 2013 рр.): 

Євгена Бобрика, Оксани Свіжак, 
Володимира Михайлова, Ана-
толія Паньковика, Сергія Скри-
піцина, Світлани Струк, Галини 
Попінової. Відвідувачі мали змо-
гу впізнати знайомі ржищівські 
краєвиди, залишили схвальні 
відгуки про картини. Ось один 
із них: «Я народилася і вирос-
ла на берегах могутнього Дні-
пра. А коли відвідала виставку 
картин у музеї, була дуже вра-
жена талантами цих молодих 
художників, які написали диво-
вижні, правдиві, магічні, справ-
жні пейзажі нашого прекрасно-
го Ржищева. Дякуємо за це все! 
Виставку я відвідала не сама, а з 
родиною. Усі залишилися задо-
волені. З повагою: Дзюба Л. В., 
Бех А. М., Олійник Ю., Олійник М., 
Олійник П. Сподіваємося, що до 
Ржищева і надалі приїжджати-
муть митці в пошуках ідей для 
своїх майбутніх полотен». 

Знайомство з експозицією 
та виставками Ржищівського 
археолого-краєзнавчого му-
зею стає справжнім відкриттям 
для відвідувачів, про що свід-

чать інші записи в книзі відгу-
ків: «Дуже вдячні за надзвичай-
но цікаву екскурсію по вашому 
музею. З великим інтересом 
послухали розповідь про ваш 
Ржищівський край, його мину-
ле. Особливе захоплення і вра-
ження від атмосфери вашого 
музею. Найкращі побажання 
працівникам, успіхів у роботі, 
натхнення в подальшій діяль-
ності. З повагою до вашої ро-
боти і вдячністю автотуристи з 
Київщини, викладачі Володар-
ської дитячої школи мистецтв, 
сімейство Смусь. 10.08.2013 р.»

«Щиро дякуємо за теплу ат-
мосферу, цікаву екскурсію. 
У Ржищеві живуть привітні, від-
криті й захоплені своєю пра-
цею люди. Низький уклін Вам 
за таку любов до свого міста і 
роботи. Оля та Максим, Київ. 
27.09.2012 р.»

Наш музей відвідують не тіль-
ки українці, а й громадяни Росії, 
Італії, Франції, США та інших дер-
жав. Сподіваємося, що жителі та 
гості нашого краю і надалі ціка-
витимуться історією чудового 
міста Ржищів.

Інна ТОМЧЕНКО,
провідний зберігач фондів 

Ржищівського археолого-
краєзнавчого музею

Археологічна зала

Ржищівський археолого-краєзнавчий музей

Інтер’єр міщанської хати

Куточок селянської хати

Ржищівському музею – 10 років
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Наталя Тарасенко віддав­
на працює у Львівському 
національному театрі імені 
Марії Заньковецької. Три­
валий час ми знали її як ці­
каву майстриню, художни­
цю з костюмів. І ось протягом 
останніх кількох років справді 
стрімкий злет – сценографічне 
оформлення багатьох відомих 
сьогоднішньому глядачеві 
постановок на кону заньків-
чан, передусім: «Катерина» за 
Т. Шевченком, «Небилиці про 
Івана…» за І. Миколайчуком, 
«Пані міністрова» Б. Нушича. 
У цих роботах мисткиня про-
демонструвала яскравий та-
лант художника з власним 
неповторним стилем. Тож да-
вайте знайомитися ближче із 
цією непересічною творчою 
особистістю, художником-
постановником Театру імені 
Марії Заньковецької – Натал-
кою Тарасенко.

– На заньківчанській сце­
ні дедалі частіше з’явля­
ються постановки у Вашому 

сценографічному вирішен­
ні. Чим невдовзі потішите 
глядачів?

– Справді, за останній час 
мені вдалося попрацювати 
над кількома виставами і на 
великій, і на камерній сцені. 
Ось нині працюю із Вадимом 
Сікорським над прем’єрним 
спектаклем цього сезону – 
«Пропала грамота» І. Драча 
за мотивами повісті М. Гоголя.

– Які майстри сценографії 
взагалі є для Вас взірцеви­
ми або ж такими, з ким зві­
ряєте свої задуми?

– Я намагаюся вивчати іс-
торичний досвід нашого і 
зарубіжного живопису, але 
найцікавішими і головне ду-
ховно близькими для мене є 
такі митці як Данило Лідер та 
чех Йозеф Свобода. Але це аж 
ніяк не означає, що я намага-
юся їх сліпо копіювати чи від-
кидаю творчий доробок інших 
художників. Та ці два митці ім-
понують таки найбільш своїм 
динамізмом та відкритістю до 
художніх пошуків.

Хоча, звичайно, в нашо-
му театрі є свої театральні, в 
тому числі малярські, традиції, 
а творчість Мирона Кипріяна 
вже давно стала класикою не 
лише в історії української сце-
нографії.

На мою думку, сьогодні те-
атральний художник повинен 
більше використовувати різ-
номанітні технічні можливос-
ті, ефекти дзеркал, усілякі про-
екції, що дозволяють бачити 
навіть традиційні речі під не-
звичним кутом зору. Я част-
ково спробувала застосувати 
такі речі в минулорічній ви-
ставці, яку ми організовували 

до Дня театру у приміщенні 
Національного музею етно-
графії та народного побуту.

– А хто з режисерів те­
атру перший довірив Вам 
сценографічне рішення 
спектаклю, сприяв, так би 
мовити, Вашому дебюту?

– Цим режисером був Бог-
дан Ревкевич. Я спробувала 
вперше свої сили як само-
стійний театральний худож-
ник на камерній сцені. То була 
вистава, а точніше навіть сту-
дентська постановка нашого 
вже професійного режисе-
ра Б. Ревкевича «Сліпе щас-
тя». Я тоді вперше здійснила 
повністю художнє рішення 
постановки. Відтоді ми разом 
працювали ще не над одним 
спектаклем.

Окремо відзначу нашу 
останню, на сьогодні, спіль-
ну роботу – «Катерину». Ми 
цей спектакль справді «ви-
страждали»… Коли Богдан 
розповів, як він собі уявляє 
художнє вирішення, вислухав 
мої пропозиції, і ми відносно 
швидко виробили концепцію 
художнього рішення поста-
новки, тут почалося найціка-
віше і найскладніше водно-
час – здійснення оформлення 
вже самої вистави. Ми ніяк не 
могли припасувати всі свої 
задумки, передовсім скри-
ню, до технічних можливо
стей нашої камерної сцени. 
Дійшло вже до того, що навіть 
режисер-постановник хотів 
здатися і відмовитися від сво-
го початкового задуму. Проте 
я не звикла так легко здава-
тися, вже стільки сил і часу 
було вкладено на реалізацію 
задуму, тому переконувала 
саму себе і Богдана пробува-
ти інші варіанти, радитися із 
технічними працівниками. І 
ми таки досягли своєї мети, 
хоча довелося докласти до 
цього значно більше зусиль, 
ніж уявляли собі на почат-
ку. Тепер у нашій реперту-
арній афіші є ще одна, нова 
вистава – «Катерина». Це по-
новому і актуально «прочита-
ний» Шевченко.

– Ви згадували про 
прем’єру заньківчан «Про­
пала грамота», а не боїте­
ся порівнянь із виставою 
«Небилиці про Івана…»? Чи 
здивуєте цього разу як ху­
дожник?

– Коли ми працювали над 
«Небилицями…», то здійсни-
ли спеціальні експедиції на Гу-
цульщину, докладно вивчали 
народні строї, побут мешкан-
ців Карпат. Спеціально замов-
ляли у тамтешніх майстрів ав-
тентичні музичні інструменти, 
інші речі побуту, які потім ви-
користовували у виставі. 
Орнаменти я робила власно-
руч до вбрання кожного заді-
яного артиста, адже хотілося, 
щоб воно максимально відпо-
відало гуцульським народним 

строям. Так чи інакше вистава 
вийшла легка, театральна…

У «Пропалій грамоті» зви-
чайно також присутній силь-
ний фольклорний елемент, 
але вже в іншому аспекті. Ми 
вдалися до більш відкритих 
театральних форм, я б сказала 
навіть провокаційних. Кожен 
з артистів матиме наче сво-
го двійника – ляльку-мотанку. 
Вадим Сікорський дозволив 
навіть цілу репетицію при-
святити окремому майстер-
класові, де артисти вчили-
ся власноруч виготовляти ці 
ляльки-мотанки, для прове-
дення якого ми запросили 
майстриню. Думаю, що в нас 
вийде цікава вистава.

Уперше інсценізацію ви-
датним українським поетом 
і кіносценаристом Іваном 
Драчем «Пропалої грамоти» 
Миколи Гоголя львів’яни по-
бачать уже наприкінці верес-
ня цього року.

Розмову вела Оксана ПАЛІЙ
Фото Тараса ВАЛЬКА

та Романа ШИШАКА

Макет вистави «Небилиці про Івана…» за І. Миколайчуком

Знайомтесь, художниця-
заньківчанка

Наталя Тарасенко

Наталя Тарасенко із лялькою-
мотанкою, створеною спеціально до 

нової прем’єри заньківчан 
«Пропала грамота» за М. Гоголем

НОВИНИ

ТРИ ГОЛОВИ – ЦЕ ЛЮБОВ
Капітан Джон Сміт, безумовно, не на-

лежить до кола добре знаних в Україні 
постатей. Національний герой Амери-
ки, засновник першого британсько-
го поселення Джеймстаун на терито-
рії США, відомий, можливо, завдяки 
диснеївському мультику про Пока-
хонтас. Історія мультика базуєть-
ся на спогадах Джона Сміта, першій 
друкованій автобіографії «The True 
Travels, Adventures and Observations 
of Captaine John Smith, in Europe, Asia, 
Affrica, and America from Anno Domini 
1593 to 1629» (London 1630). Про це 
йдеться у третій частині книги і ніхто, 
практично ніхто, давно вже не читає 
перші дві частини… А там – про участь 
Сміта у війську Сиґизмунда Баторія, 
війну з турками, полон і порятунок – 
через Чорне й Азовське моря, Річ По-
сполиту і далі на Захід. Згадуються і 
міста – Остріг, Дрогобич, Луцьк, Галич 
і Коломия… Про мешканців цих міст 
написано тепло – ніхто так не зустрі-
чав його, не був настільки гостинним і 
роботящим. Чим не тема для вистави?

Про таку давню історію початку 1600-х 
років я дізналася від американської ре-
жисерки українського походження Вір
ляни Ткач, яка вже неодноразово при-
їжджала в Україну робити вистави за 
участю відомої української співачки Ніни 
Матвієнко та її доньки Тоні, співачки і му-
зичного режисера Мар’яни Садовської, 
композитора Алли Загайкевич, банду-
риста у третьому поколінні Юліяна Ки-
тастого, акторів Лариси Руснак, Галини 
Стефанової, Олега Драча, Миколи Шка-
рабана… Робити вистави за українськи-
ми думами, піснями, за поезіями Олега 
Лишеги, Оксани Забужко та текстами 
Сергія Жадана. Це лише згадуючи укра-
їнських митців. А Вірляна вже понад 20 
років творить вистави мультинаціональ-
ні, міжнародні, віднаходячи спільність 
традицій по всьому світові, відновлюю-
чи їх і вписуючи у сучасність.

Ось і цього разу історія воєн і втечі 
з полону англійського капітана диво-
вижно перегукується з українськими 
думами того ж періоду (що їх виконує 
Юліян Китастий), доповнюється сучас-
ними поезіями на тему американсько-
го поета Боба Голмана та піснями Су-
зан Гванґ із групи «The Debutant Hour». 
І ось уже на сцені не лише історія і ко-
зацькі думи, а звучить і хіп-хоп, і пое-
тичний слем. І все це в дивовижному 
візуальному світі, витворюваному ві-
деодизайнерами Володимиром Клюз-
ком та Михаїлом Шраґою. І сміх, і сльо-
зи, і любов.

Львів’яни вже змогли побачити цю ви-
ставу на Форумі видавців у клубі «Дзи-
га». Незабаром це зможуть зробити і 
кияни – 19 вересня на ГОГОЛЬFESTі та 
25–29 вересня у Центрі імені Леся Кур-
баса. Я, приміром, уже стала фанатом 
пісні «Три голови – це любов» у вико-
нанні Сузан, Боба та Юліяна. 

Надія СОКОЛЕНКО
Фото Сузан ГВАНҐ

Так твориться сценографія до вистав



Культура 9Образотворче мистецтво
№ 37, 13 вересня, 2013 р.

Натюрморти на пленері
У Харкові з ініціативи та за 

підтримки голови Харківської 
облдержадміністрації Михай­
ла Добкіна започатковано 
проект «Незабуті імена зем­
ляків». Нещодавно у худож­
ньому музеї під цією егідою 
відкрилася перша виставка 
із циклу непересічного май­
стра натюрморту XIX століття 
Євдокима Волошинова, приу­
рочена до 190-річчя з дня на­
родження художника.

Згідно із цим проектом пе-
редбачено відкрити громад-
ськості також інші незаслу-
жено забуті імена багатьох 
художників-харків’ян, які за-
лишили помітний слід в історії 
українського малярства.

Євдоким Гнатович був худож
ником-академістом, фотогра-

фом, педагогом. За своє жит-
тя митець написав близько 400 
картин, та, на жаль, багато чого 
із цього творчого спадку втра-
чено. А ті роботи, які дійшли до 
наших днів, зберігаються у му-
зеях не тільки Харкова, але і в 
Сумському обласному худож-
ньому музеї імені Н. Онацько-
го, Лебединському міському ху-
дожньому музеї імені Б. Руднєва 

та приватних зібраннях. Саме 
спільними зусиллями цих музеїв 
у Харкові відкрили персональну 
виставку художника, що нарахо-
вує 40 картин. За сто років, які 
минули від дня його смерті, це 
перший такий публічний показ 
доробку Євдокима Волошино-
ва в Україні. 

– Тривалий час роботи Євдо-
кима Гнатовича були своєрідною 

«закритою сторінкою» в історії 
українського малярства. І тільки 
сьогодні відроджується інтерес 
шанувальників образотворчого 
мистецтва до робіт Волошино-
ва, – зазначила директор Хар-
ківського художнього музею Ва-
лентина Мизгіна.

І це закономірно. Адже митець 
був одним із перших не тільки 
українських, але і російських 

художників, що створили натюр-
морт на пленері – тобто зобра-
жували квіти, плоди, овочі, рос-
лини у природних умовах. Перед 
авторами натюрмортів того часу 
здебільшого ставилося завдання 
вміло передати сутність обрано-
го предмету в ізольованому про-
сторі. Євдоким Волошинов, маю-
чи хист до написання предметів, 
вирішив винести натюрморт, так 
би мовити, на повітря (це кар-
тини «Пень», «Гарбузи» та багато 
інших), де він при натуральному 
освітленні заграв зовсім іншими 
барвами. Автор безпосередньо 
перебував у просторі, який зо-
бражував.

Неабиякий хист до малярства 
відзначав у Волошинова профе-
сор Петербурзької академії мис-
тецтв Максим Воробйов, учнем 
якого був Євдоким Гнатович. 
Саме на роки учнівства припа-
дає плідний період у творчос-
ті художника. Творчий почерк 
митця настільки самобутній і 
яскравий, а полотна такі жит-
тєствердні, що нікого не могли 
залишити байдужим тоді і сьо-
годні продовжують вабити нас 
грою фарб і світла.

Повернувшись у 1951 році по 
закінченні навчання в академії 
до рідного Харкова, він не по-
кидав улюбленої справи. Трива-
лий час викладав малювання в 
місцевому інституті шляхетних 
дівчат, займався реставрацією 

живопису, писав головні ікони 
та розписував іконостаси хар-
ківських церков та соборів. І па-
ралельно освоював нову на той 
період справу – фотографування. 
На вулиці Сумській відкрив пер-
ший у місті фотосалон. На преве-
ликий жаль, жодна його фотогра-
фічна робота не збереглася до 
сьогодні, але він увійшов в істо-
рію фотографічної справи Украї-
ни як перший фотохудожник.

Під час відкриття виставки, 
присвяченої життю і творчості 
харківського художника, фото-
графа і педагога Євдокима Воло-
шинова, відбулося спеціальне по-
гашення поштової марки № 1288 
під назвою «Євдоким Волошинов 
“Гарбузи”». Його провели голова 
Харківської облдержадміністра-
ції Михайло Добкін, голова Хар-
ківської облради Сергій Чернов 
та нащадки художника.

Під час своєї робочої поїздки 
до Харківської області міністр 
культури України Леонід Ново-
хатько відвідав художній музей 
і ознайомився з експонатами 
проекту «Незабуті імена зем-
ляків». На його думку, проект 
варто поширити на загально-
державному рівні, аби в кожній 
області відродили незаслужено 
забуті імена митців, і громад-
ськість могла ознайомитися з 
їх роботами.

Володимир СУБОТА, 
власкор «Культури і життя» 

м. Харків

Відкриття виставки

Натюрморт «Кавун»

Натюрморт «Пень»

Директор Харківського художнього музею Валентина Мизгіна, 
заступник голови Харківської ОДА Євген Савін, міністр культури України Леонід Новохатько

Натюрморт
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Петро Вершигора – учень 
Олександра Довженка 

З нагоди дня народжен­
ня Олександра Петровича 
Довженка та пов’язаного з 
цією датою Дня українсько­
го кіно хотілося б розпові­
сти про найгероїчнішого з 
учнів майстра та роль, яку 
відіграв у його творчій долі 
геніальний митець.

Петро Петрович Вершиго-
ра (03. 05. 1905, с. Севериновка, 
Рибницького р-ну, Молдова – 
27. 03. 1963, Москва) – режисер 
кіно і театру, письменник, пе-
дагог, історик, військовий і гро-
мадський діяч, генерал-майор, 
лауреат Державної премії СРСР 
(за книгу «Люди з чистою сові-
стю»), Герой Радянського Союзу.

Олександр Петрович Дов
женко познайомився з ним на-
прикінці 1930 року, коли юнак 
вступив у новостворений Ки-
ївський державний інститут 
кінематографії (КДІК), а один 
із найкращих радянських ре-
жисерів, після повернення із 
закордонного відрядження, 
розпочав не досить довгу ви-
кладацьку діяльність у цьому 
навчальному закладі.

У 1927–1929 рр. Петро Вер-
шигора навчався на режисер-
ському факультеті Одеського 
музично-драматичного інсти-
туту імені Бетховена, після за-
кінчення якого працював ак-
тором, помічником режисера 
і асистентом в Одеському те-
атрі Революції. Досвід твор-
чої роботи і запальна вдача 
призвели до того, що він брав 
участь у студентському похо-
ді до Олександра Петровича 
Довженка з метою залучення 
митця до викладання у КДІКу; 
слухав довженківську лекцію 
для студентів кіноінституту, 
активно виступав на спільних 
викладацько-студентських на-
радах щодо навчальних про-
грам тощо.

Під час зимових канікул 
1931 року (у січні-лютому) Пе-
тро Вершигора їздив із так 
званим «культешелоном» на 
Донбас у місто Сталіно (те-
пер Донецьк – Авт.), де май-
бутні режисери, оператори та 
сценаристи, як звітував у сту-
дентській газеті «Кінокадри» 
студентський бригадир В. Шев-
ченко, організували сценарний 
гурток, три фотогуртки та ви-
пустили три фотогазети, в яких 
висвітлили життя та побут дон-
баських робітників і Київсько-
го культешелону. У результаті 
деяких обставин П. Вершиго-
ра покинув навчання та почав 
працювати режисером і акто-
ром у створеному Вседонбась-
кому театрі робітничої молоді 
(ТРОМ) м. Сталіно.

Від 1932 до 1934 року працю-
вав у ТРОМах міст Іжевська та 
Горького (Нижній Новгород), де 
здійснив низку театральних по-
становок, серед яких «Піднята 
цілина» М. Шолохова, «Платон 

Кречет» О. Корнійчука, «Буніт 
– кріпи!» Бондаровського та ін.

Набуті знання Вершигора 
щедро передавав молодим 
митцям. Так, зокрема, у 1934–
1935 роках читав лекції та вів 
курс режисури на молдавсько-
му факультеті Одеського теа-
трального училища. Разом з 
учнями та однодумцями орга-
нізував перший Молдавський 
театр «Костек». У подальшо-
му студенти Петра Вершигори 
стали відомими молдавськими 
митцями.

У 1934 році в Радянському 
Союзі відбулася чергова ре-
форма кіноосвіти, в резуль-
таті якої потрапити до режи-
серського факультету (типу 
Академії) ВДІКу (місто Москва) 
могли лише найкращі моло-
ді митці, які вже мали досвід 
творчої роботи. Одним із не-
багатьох щасливчиків друго-
го набору 1936 року був Петро 
Вершигора. Разом з іншими 
студентами-«академіками» 
слухав лекції С. Ейзенштей-
на та проходив практику на 
Одеській кінофабриці.

Після закінчення Академії 
ВДІКу Петро Петрович потра-
пив до Київської кіностудії ху-
дожніх фільмів, де став учнем 
(режисером-лаборантом) Олек-
сандра Петровича Довженка по 
Режисерській лабораторії при 
кінофабриці. За порадою вчи-
теля вирішив не чекати сцена-
рію художнього фільму, який 
би став його дипломною робо-
тою, а зняв декілька короткоме-
тражних науково-художніх і до-
кументальних фільмів: «Колгосп 
ім. Сталіна», «Буряк», «Комплек-
сна механізація». За працьови-
тість, адже він був постійно в 
роботі, – знімав фільми, писав 
сценарії, навчався в режисер-
ській лабораторії, друзі жарто-
ма називали нашого героя «ба-
гатоверстатником».

Дуже трагічна доля найвідо-
мішого фільму Петра Вершиго-
ри «Радянська Молдавія» (1939). 
Над режисерським сценарієм 
цієї художньо-документальної 
стрічки він працював з одно-
курсником по Режисерській 
Академії ВДІКу Андрієм Мар-
тиновим. Не зважаючи на те, 
що цей фільм повинен був ста-
ти дипломною роботою двох 

«академіків», спочатку від по-
становки картини відлучили 
А. Мартинова, залишивши його 
лише автором сценарію, а по-
тім, після того, як було знято 
половину фільму, понизили до 
співрежисера (за сучасною тер-
мінологією, другого режисера) 
П. Вершигору, а режисером-
постановником став Г. Гричер-
Чериковер.

Під керівництвом Олексан-
дра Довженка Петро Петрович 
писав сценарії художніх філь-
мів для власного запуску, які не 
збереглися під час військового 
лихоліття. 

Із перших днів Великої Віт
чизняної війни П. Вершигора, як 
і його друзі-режисери по Київ-
ській кіностудії (В. Іванов, Т. Лев-
чук, М. Вінярський, Г. Ліпшиць та 
інші), пішов добровольцем до 
лав Червоної армії, де за корот-
кий термін пройшов шлях від 
командира взводу до команди-
ра батальйону.

Хоробро воював, був пора-
нений, а після лікування в гос-
піталі очолював бригаду кіно-
фотокореспондентів. Від квітня 
до червня 1942 року навчався 
на курсах розвідників при Роз-
відувальному відділі Брянсько-
го фронту, після успішного за-
кінчення якого був закинутий 
у тил до німців для організації 
розвідувальної роботи.

У вересні 1942 року на-
правлений до партизансько-
го з’єднання Сидора Ковпака, 
у якому був заступником ко-
мандира з розвідки. Після від-
кликання Сидора Артемови-
ча Ковпака на «велику землю», 
очолив Першу Українську пар-
тизанську дивізію ім. С. А. Ков-
пака, що під його проводом 
здійснила два рейди – до Поль-
щі і районів Західної Білорусі 
(Біловезька Пуща, Гродно) – так 
званий «Неманський рейд».

Із довоєнних друзів Петра 
Петровича ніхто не міг подума-
ти, що з сором’язливого юнака 
вийде мужній воїн, а тим біль-
ше генерал. Крім звання Героя 
Радянського Союзу, П. Верши-
гора був нагороджений багать-
ма бойовими нагородами, се-
ред яких: два ордени Леніна, 
Червоного Прапора, «Богдана 
Хмельницького» І ступеня, ме-
даль «Партизанові Вітчизняної 
війни» І ступеня тощо.

Під час війни Олександр До-
вженко у єдиному дозволено-
му до друку Ю. І. Солнцевою 
листі закликав свого учня з 
Режисерської лабораторії на 
Київській кінофабриці (РЛККФ) 
вести записну книжку, фіксу-
вати на папері героїчне життя 
легендарного партизанського 
командира С. Ковпака та його 
воїнів. Написати сценарій кіно-
фільму для Вершигори не було 
проблемою, адже цьому його 
вчили в Режисерській Акаде-
мії ВДІКу, а під час навчання в 

РЛККФ він написав повість «Чо-
колтан», декілька оповідань і 
п’єсу про Хотинське повстання 
«Дуб Котовського».

Після війни Петро Петрович 
намагався повернутися до кі-
нематографа: за його сценарі-
єм Б. Дмоховський у 1947 році 
почав знімати фільм «Люди 
з чистою совістю», проте, на 
жаль, зйомки було зупинено. А 
в наступних спробах екраніза-
ції Вершигорі дозволили бути 
лише консультантом. Під час 
зйомок цієї картини навчали 
студентів Школи кіноакторів 
при Київській кіностудії худож-
ніх фільмів. Невдачею закінчи-
лися спроби постановки інших 
сценаріїв П. Вершигори.

Найпліднішою була літера
турна діяльність: він автор до
кументально-белетристичних 
творів про партизанів – «Люди 
з чистою совістю» (1946; Дер-
жавна (Сталінська) премія 
СРСР, 1947), «Карпатський 
рейд» (1950), «Рейд на Сан і Ві-
слу» (1959). У 1960 році Петро 
Вершигора опублікував збір-
ник оповідань «Іван-герой», 
роман «Дім рідний» (1962). Ав-
тор книжки з історії партизан-
ського руху «Військова твор-
чість народних мас» (1961) та 
співавтор роботи «Партизан-
ські рейди» (1962).

Петро Петрович Вершиго-
ра поєднував письменницьку, 
суспільну і педагогічну діяль-
ність – викладав в Академії Ге-
нерального Штабу СРСР.

Після смерті Олександра До-
вженка Юлія Іполитівна Солн-
цева внесла Петра Вершигору 
в першочерговий список осіб, 
спогади яких про Олександра 
Довженка повинні бути надру-
ковані. Проте їх не оприлюдни-
ли, не знайшли в українських і 
російських архівах, що досить 
дивно для людини, яка багато 
і досить гарно писала. Скоріш 
за все, спогади учня про свого 
вчителя були заборонені або 
знищені Юлією Солнцевою, 
оскільки стосувалися діяль-
ності Режисерської лаборато-
рії Олександра Довженка на Ки-
ївській кінофабриці.

Олександр БЕЗРУЧКО, 
професор Київського 

міжнародного університету

Олександр ДовженкгоПетро Вершигора

НОВИНИ

СПОМИН ПРО ЕПОХУ. 
НАТАЛЯ УЖВІЙ

У Музеї театраль-
ного, музичного 
та кіномистецтва 
України пройшла 
театральна імпре
за «Спомин про 
епоху», присвяче-
на 115-літтю Наталі 
Михайлівни Ужвій, 
в якій взяли участь 
провідні майстри 
Театру імені Івана 

Франка, театральні критики, близькі 
актриси.

Н. Ужвій родом із Волині, на початку 
1920-х навчалася у Драматичній студії 
при Першому державному драмтеатрі 
імені Тараса Шевченка (Київ), потім ви-
ступала на його сцені, у 1925–1926 рр. – в 
Одеській «Держдрамі», з 1926 – в «Бере-
золі» у Харкові, а з 1936 р. – у Київсько-
му академічному українському дра-
матичному театрі імені Івана Франка. 
Найяскравіше талант Наталі Михайлівни 
Ужвій розвинувся в «Березолі». У репер-
туарі Н. Ужвій близько 213 ролей у театрі 
та 20 у кінофільмах. 

Народна артистка СРСР Наталя Ужвій 
(1922–1986) – видатна актриса, пред-
ставниця особливої епохи в розвитку 
театрального мистецтва України за ра-
дянських часів, яка сама собою пред-
ставляла певну епоху в театрі, та зокре-
ма в Театрі імені Івана Франка. І все-таки, 
і в її життєвій і творчій біографії лиша-
ються сторінки малодосліджені, нео-
смислені чи не артикульовані. Примі-
ром, Н. Ужвій була певний час дружиною 
українського поета-футуриста Михай-
ля Семенка, розлучилися в 1936 р., а 23 
жовтня 1937 року його розстріляли. На 
сторінках журналу «Український театр» 

(№ 4 за 2012 р.) театрознавець Валерій 
Гайдабура розмірковує так: «Щасли-
вий на початку і нещасливий в динаміці 
шлюб Наталії Ужвій із талановитим, але 
неврастенічним та скандальним пое-
том Михайлом Семенком, народження 
сина Михасика, якого мати обожнюва-
ла, не осмислено в жодному з числен-
них варіантів біографії актриси як час 
жорстокого випробування коханням та 
конфліктним родинним життям. Ця сто-
рінка, по суті, вирвана з життєпису На-
талії Михайлівни, з її ж допомогою. При-
чина – у час абсолютизації соціальної 
природи людини особистих переживань 
митців ніби й не існувало. Вже після того, 
як шлюб було скасовано, з’явився ще 
один чинник замовчування – знищення 
радвладою Михайля Семенка як ворога 
народу і тривога Ужвій за долю сина». І 
таких сторінок, переконана, ще багато. 

Спомином про епоху, в якій творила 
Ужвій, та про актрису, яка, власне, і сама 
стала епохою, ділилися ті митці, яких На-
таля Ужвій вивела на сцену, а також ті, в 
кого лишилися неповторні враження від 
її гри в кращих виставах національного 
репертуару.

Надія СОКОЛЕНКО 

Наталя Ужвій та Михайль Семенко. 
Фото з архіву Валерія Гайдабури
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14 вересня – День україн­
ського кіно, який зазвичай 
відзначаємо кожну другу су­
боту вересня, а напередодні – 
119-річчя з дня народження 
Олександра Петровича Дов­
женка, видатного режисера, 
фільми якого отримали світо­
ве визнання.

Національний центр Олек-
сандра Довженка популяризує 
українське кіно, надаючи ново-
го звучання класичним фільмам.

До відзначення дня наро-
дження видатного режисера 
київський кінотеатр «Кінопано-
рама» спільно з Національним 
центром Олександра Довженка 
підготував показ реставрованої 
версії фільму «Земля» (1930 р.). 
До фільму записано оригіналь-
ний саундтрек гуртом ДахаБра-
ха, створений на замовлення На-
ціонального центру Олександра 
Довженка.

Прем’єра відреставрованої 
версії «Землі» з новим саунд-
треком відбулася на Одеському 
МКФ 21 липня 2012 року. Відто-
ді проект розпочав ходу міжна-
родними кінофестивалями: в 
жовтні 2012 його було показано 
в рамках відкриття Міжнарод-
ного фестивалю ГОГОЛЬFEST, у 
лютому 2013 – в рамках україн-
ського прийому під час Берлін-
ського МКФ, у квітні – на МКФ у 
Копенгагені, в червні – на 12-му 
Міжнародному кінофестивалі в 
Трансильванії.

У світі Довженкову «Землю» 
поряд із «Панцерником Потьом-
кіним» Сергія Ейзенштейна та 
«Людиною з кіноапаратом» Дзи-
ґи Вертова здебільшого вклю-
чають до трійки найвидатніших 
фільмів радянського німого кі-
нематографа. На міжнародно-
му референдумі кінокритиків 
у Брюсселі в 1958 році «Землю» 
було названо серед 12 найви-
значніших стрічок світового 
кіно. У свою чергу ДахаБраха 

– найвідоміша українська група 
в категорії world music – про-
славилася завдяки неповторній 
сценічній атмосфері етно-хаосу. 
Театральний квартет співаків-
мультиінструменталістів експе-
риментує з українськими на-
родними мелодіями і ритмами, 
східноєвропейськими та захід-
ноазійськими мотивами, до-
повнюючи автентичні народні 
елементи мінімалістичними при-
йомами.

Цьогоріч Національний центр 
Олександра Довженка предста-
вив фільм О. Довженка «Арсе-
нал» на спеціальному показі, 
присвяченому 50-річному юві-
лею Інституту кіно й відеоарту 
«Арсенал» у Берліні (Німеччина). 
Показ відбувся за участю міні-
стра культури Німеччини.

Інститут «Арсенал» є знаною 
у світі платформою, де зустріча-
ються теорія й практика та від-
бувається взаємодія між кіно, 
мистецтвом і наукою. «Арсенал» 
функціонує як топос для осмис-
лення кінематографа з особли-
вим акцентом на незалежному 
та експериментальному кіно. Ві-
домий Інститут також активною 
співпрацею з Берлінським МКФ.

Фільм для ювілейного по-
казу було обрано не випадко-
во, оскільки Інститут «Арсе-
нал», заснований 1963 року, 
був названий на честь одно-
йменної класичної картини. 
Революційна епопея Олек-
сандра Довженка – друга час-
тина трилогії «Звенигора»–
«Арсенал»–«Земля» – кінопоема, 
що розповідає про національну 
поразку й робітниче повстан-
ня на київському заводі «Арсе-
нал» проти Центральної Ради 
та військ УНР в січні 1918 року.

Для постановки свого тре-
ть ого повно м е т р а ж ного 
фільму Довженко драматур-
гійно переробив сценарій, на-
даний ВУФКУ учасником подій 

М. Патлахом під заголовком 
«Січневе повстання в Києві 
1918 року» та запросив акто-
рів Семена Свашенка, Амвро-
сія Бучму, Миколу Надемського 
та Дмитра Ердмана. Створена у 
співпраці з незмінним Довжен-
ківським оператором Дани-
лом Демуцьким, картина досі 
викликає неоднозначні полі-
тичні оцінки, проте за правом 
вважається одним з найвидат-
ніших експресіоністичних філь-
мів українського кіно. Київська 
прем’єра фільму відбулася 25 
лютого 1929 року. Того ж року 
скорочена на 150 метрів вер-
сія «Арсеналу» була запущена 
в обмежений прокат у Празі 
та Берліні.

УКРАЇНСЬКЕ НІМЕ 
В ПОРДЕНОНЕ

А найближчою міжнарод-
ною ретроспективою україн-
ських фільмів буде програма 
The Ukrainian Miracle на 32-му 
Фестивалі німого кіно в Пор-
деноне, Італія (32nd Pordenone 
Silent Film Festival), яку підготу-
вав Національний центр Олек-
сандра Довженка. За словами 
організаторів фестивалю, цьо-
горічна програма – одна з най-
сильніших за весь час існуван-
ня заходу. Шведська програма 
Sealed Lips та українська The 
Ukrainian Miracle стануть основ
ними ретроспективами.

Українська програма скла-
датиметься з 8-ми визначних 
українських німих фільмів, серед 
яких вже добре знані стрічки 

Довженка «Арсенал» (1929) і 
«Земля». Усі фільми відрестав-
ровано і озвучено новим музич-
ним супроводом.

Нагадаємо, що 2011 року На-
ціональним центром Олександра 
Довженка було реставровано і 
видано збірку «Творча спадщи-
на. Олександр Довженко», до якої 
ввійшли всі фільми Олександра 
Петровича, що збереглися.

З нагоди святкування дня на-
родження Олександра Петрови-
ча, за доброю традицією прохо-
дять щорічні заходи святкування 
в Літературно-меморіальному 
музеї О. П. Довженка у його рід-
ній Сосниці, а в Києві – на Націо-
нальній кіностудії художніх філь-
мів імені О. Довженка.

Центр Довженка й надалі пла-
нує знайомити глядача з рес-
таврованими фільмами україн-
ської класики в рамках різних 
мистецьких заходів. Зокрема, 
13 вересня на відкритті фе
стивалю сучасного мистецтва 
«ГОГОЛЬFEST» представить кіно-
перформанс КОЛО ДЗИҐИ. ХЛІБ, 
реставрований 2012 року На-

ціональним центром Олексан-
дра Довженка на замовлення 
Державного агентства України 
з питань кіно. Заборонений про-
тягом десятиліть фільм «Хліб» 
Миколи Шпиковського (1929) 
буде вперше представлено в Ки-
єві у музичному супроводі гурту 
Port Mone (Білорусь). Окрім кіно-
перформансу, гості відкриття 
побачать театральний перфор-
манс «Ні Бог, ні Цар, ані Герой» 
у постановці Владислава Тро-
їцького.

Створений в один рік із Дов
женковою «Землею», «Хліб» 
утворює з нею парадоксальну 
світоглядну, ідеологічну та есте-
тичну пару. Обидва фільми ре-
жисери визначали як кіноепоси, 
в яких фіксується трагедія руй-
нації традиційної світобудови, 

знищення тисячолітнього селян-
ського укладу, що набуває апо-
каліптичних масштабів. Попри 
утопістську ажитацію, колекти-
вістичний експеримент сприй-
мається трагічно. В обох стрічках 
плинна, мелодійна оповідь про 
космологічні по суті зрушення, 
знаходить ідеальний вираз в опе-
раторській роботі, авангардист-
ський, рвучкий монтаж кришить 
тканину фільмів, як плуг куркуль-
ську землю. На відміну від Дов
женка, Шпиковський старається 
не використовувати складну ба-
гатошарову символічну мову – 
його образи чисті, аскетичні, ви-
разні й напрочуд сугестивні.

Як і О. Довженко, що задію-
вав в усіх трьох фільмах своєї 
епічної трилогії «Звенигора»–
«Арсенал»–«Земля» виразно-
монументального актора Се-
мена Свашенка, Шпиковський у 
«Хлібі» пробує створити власно-
го комуністичного супергероя. 
Його роль виконує актор і пись-
менник Лука Ляшенко.

Завершений у жовтні 1929 
року «Хліб» було відправлено 
на перегляд до Головреперт-
кому, який заборонив картину 
протоколом від 7 березня 1930 
року та після переробок повтор-
но в 1931 з такою мотивацією: 
«Картина дає хибне уявлення 
про боротьбу за хліб. Середняк з 
картини випав повністю. Період 
відновлювальний (обмеження 
куркуля), відносне економічне 
укріплення куркуля (НЕП), кла-
сова боротьба, підготовка полі-
тичних передумов для ліквідації 
куркульства і колективізація (ін-
дустріалізація) – все це випало із 
картини. Проблема хліба тлума-
читься в картині поза зв’язком із 
соціалістичним будівництвом». 
Фільм так і не вийшов на екрани.

Шпиковського, великого й не-
пересічного режисера, найкра-
щий фільм якого – «Хліб», сягає 
рівня найкращих довженкових 
фільмів, було викреслено з істо-
рії українського кіно. Повернув-
шись до Москви, він із середини 
1930-х років перестав знімати й 
займався суто написанням сце-
наріїв.

Інформація та фото надані
Національним центром 

Олександра Довженка

До Дня українського кіно
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ЗАХІД–2013: найкраща
традиція фестивального літа

Нещодавно під Львовом у селі Ро­
датичі (територія колишнього ди­
тячого табору «Сонячна Галявина») 
відгримів V Міжнародний фестиваль 
«Захід-2013». Саме в ці дні безліч віль-
них духом людей автостопом, пішки, на 
поїздах та автобусах поспішали для того, 
щоб зібратися разом та відчути атмосфе-
ру свободи, життєрадісності та ейфорії. 

Узявши лік із 2009 року, «Захід» став 
потужною арт-подією країни. Фестиваль 
на честь і совість просуває музичні та 
мистецькі ідеї, намагаючись витягнути 
народ із пластмаси, офісів та моніторної 
засмаги. На сценах – музика, вірші й те-
атр, під ними – закохані, на небі – зорі, а 
в очах – любов. Величезна кількість сер-
дець у пошуках вільного духу зустріча-
ється саме на «ЗАХОДІ», задля того, щоб 
ділити один з одним музичне щастя та 
дружбу.

«Фестиваль “ЗАХІД” – це маленький, 
але дуже впевнений крок до створення 
нового свідомого суспільства – міцної 
громади, справжніх цінностей та, най-
важливіше, нової генерації здатних дума-
ти і мислити», – переконані організатори.

Уже п’ять років поспіль сюди з’їжджа
ються фестивальники з усіх куточків 
України. Всі вони дуже різношерстні – 

мають різні соціальні статуси, імідж та 
вподобання. Утім, на «ЗАХІД» вони при-
їжджають з однією метою – опинитися 
у неповторній атмосфері братерського 
спілкування та всюдисущої творчості.

Рік 2013 не став винятком, а швидше 
навпаки, яскравим прикладом барвис-
того та бурхливого життя, що вирувало 
на території фестивалю три неповторні 
дні. Протягом цього часу в Родатичах іс-
нувала своя маленька держава, де кожен 
відчував себе жителем чи пак громадяни-
ном своєрідної «міні-республіки», де всі з 
тобою запанібрата, а основною релігією, 
яка єднає серця, є музика.

Варто зауважити, що за останні роки 
фестивальний рух у нашій країні вже вий-
шов на якісно новий рівень і якщо ще не 
набув абсолютно масового характеру, то 
принаймні до цього активно йде. «ЗАХІД» 
є тому прикладом, адже з року в рік по-
мітно еволюціонує.

Цьогорічний «Захід» приємно здиву-
вав злагодженою організацією. Охоро-
ни і волонтерів на фестивалі було значно 
більше, ніж торік. Наметове містечко по-
тішило різноманіттям вибору – платне, 
безкоштовне, в лісі, на галявині та на бе-
регах озер.

Утім, не обійшлося і без недоліків. Як 
і попереднього року, «Захід» знову зу-
стрічав гостей довжелезними чергами. 
Втомленим з дороги прихильникам фе
стивального життя доводилося годинами 
чекати, аби обміняти свій квиток на такий 
жаданий браслет, який символізував від-
криття фестивалю для кожного окремо. 
Одне слово, організаторам ще є над чим 
попрацювати.

Але це мізер у порівнянні з тим, яке 
свято чекало на гостей попереду.

Завершуючи тему організації, варто 
сказати, що по масштабу та інфраструкту-
рі «ЗАХІД» без перебільшення став чи не 
найкращим фестивалем країни, задавши 
непоганий рівень для своїх колег. І якщо 
незначні прорахунки будуть виправлені, 
а до програми увійдуть виступи західних 
музичних колективів, то наступного року 
захід обіцяє бути ще масштабнішим та ще 
гарячішим.

На території «Сонячної галявини» 
функціонувало три сцени. Окрім двох 
музичних – головної та малої, діяла ще 
й арт-сцена, на якій виступали театри та 
відбувалися зустрічі з відомими україн-
ськими письменниками Сергієм Жаданом 
та Любком Дерешем. Загалом, програма 
арт-сцени була не надто насиченою у по-
рівнянні з музичною. Але на фестивалі 
це було ідеальне місце для спокійнішого 
відпочинку.

Однак головні події стосувалися пе-
редовсім музики, а її на фесті було вдо-
сталь, аби догодити кожному меломану. 
Сцена, освітлення і звук представлені 
на якісному, сучасному рівні. За таких 
умов слухати виступи музичних команд 

із України, Білорусі, Литви, Росії, Молдо-
ви та Австрії – справжнє задоволення.

Протягом трьох днів фестивальники 
мали змогу побачити історичний, остан-
ній виступ легендарного галицького гур-
ту «АННА», який саме цього року і саме на 
«ЗАХОДІ» відіграв свій останній концерт. 
Так само ексклюзивними для фестивалю 
стали виступи гуртів «Роллікс», «Карна» і 
«Dalai Lama», котрі з певних причин при-
пинили своє існування.

Втім, усе по порядку.
У перший день зі своїми друзями, гур-

том «Собаки в космосі», виступив Сергій 
Жадан. Також публіку потішила чарівна 
та жіночна Каша Сальцова зі своїм не-
ймовірно мелодійним гуртом «Крихіт-
ка». А далі почалася справжня спека під 
убивчий хард-кор від «Skinhate». Добря-
че підірвали також і зірки Youtube – Los 
Colorados.

Неабияким видався виступ російсько-
го Noize MC, який не соромився жарту-
вати про москалів, розважав публіку 
чудернацькими витівками та розбурху-
вав шалений галас на підтримку своїх 
імпровізованих куплетів про фестиваль 
«ЗАХІД». Після виступу репер та рокер 
російської сцени і сам був здивований, 
як в унісон увесь західноукраїнський 
фестивальний люд підспівував його піс-
ні з гостросоціальним та сатиричним під-
текстом, і заявив, що радий був би і на-
ступного року приїхати.

Другий день був ще більш насиче-
ний різнобарвністю музики. Адже його 
відкрив символ «ЗАХОДУ» Rocky Leon, а 

також сімферопольці «Кожаный олень», 
класики українського панку – львів-
ський гурт «Тостер» та більш молодіжні 
«O.Torvald».

А далі шалене море емоцій пробудив 
гурт «Скрябін», який хоч і не зіграв обі-
цяної синтипоп-програми 90-х, але їх му-
зика поєднала всіх присутніх у єдиний 
організм.

Варто додати, що 17 серпня, прямо на 
фестивальній сцені, лідер гурту «Скрябін» 
Андрій Кузьменко відзначив свій 45-й 
день народження. Під час його виступу 
публіка гаряче вигукувала: «Вітаємо». Сам 
Кузьма зазначив, що цей вечір закарбу-
ється в його пам’яті надовго. «Ви мене 
лікуєте як найкращі в світі терапевти», – 
надемоційно говорив він зі сцени.

За ними «розхитала» юрбу знана в 
Україні та далеко за її межами фанкі-ґрув 
група «Бумбокс», а завершували день 
майже двогодинним виступом ветерани 
української сцени – «Воплі Відоплясова».

Останній день фестивалю розпочався 
з виступу гурту «Фліт». Своєю веселою та 
запальною музикою підігрів публіку Ми-
рослав Кувалдін разом із «The Вйо». Ме-
лодійним та солов’їним затишшям перед 
бурею стала Аліна Орлова з Литви. А з 
початком виступу франківської «Карни», 
попри вечірню прохолоду, температура 
повітря довкола сцени почала стрімко 
зростати. І виступи останніх двох колек-
тивів, які закривали цьогорічний фести-
валь, змусили не думати про завтрашню 
дорогу додому, а підкоритися єдиному 
пориву енергетики співів і танцю. Адже 
під молдавський фольк-рок гурт «Zdob 
si Zdub» ця енергетика просто била че-
рез край.

Закривали фестиваль локомотиви ре-
волюційного року, білоруси «Ляпіс Тру-
бяцкой», під пісні яких майоріли біло-
руські стяги та гула під ногами земля. 
І на додачу прогримів феєричний салют 
як завершальний акорд триденних подій, 
сповнених музики, спілкування, весело-
щів та непідкупно щирих людей.

Одне слово, увесь вир емоцій, які були 
на цьому фестивалі, неможливо переда-
ти словами, навіть такої багатої на епіте-
ти мови, як українська. Це можливо лише 
відчути. Адже «Захід» – це суцільна при-
года, нові друзі та незабутні спогади на 
цілий рік, до наступного фестивалю.

Роман СИНЕЛЬНИКОВ
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*   *   *
Стали в небі, ой, стали хмари,
Тануть біло під сонця люттю…
Листя в місті про літо марить,
В шерхіт спраглий ступають люди…

Вітер з моря стягає шпарко
Мертвий одяг з дерев самотніх,
Палить листом осінні пальта,
Не пропалить:
	 такі добротні…

З-під регланів ніколи глянуть,
Як ріка розлилась кармінна:
Заклопотані йдуть реглани
Хто в театри, хто в магазини…

Лиш дитя запитало маму:
«Мамо, холодно цим деревам?..»
І в тій жінці стала помалу
Прокидатись грекиня древня…

Пригорнула свою дитину,
Мовби сонце, поцілувала
І листочок малий карміну
Соромливо в руці сховала…

ДУБ
Може, цей сторукий дідуган 
	 ніколи не вмре…
Скільки й пам’ятаю, він любить 
	 охороняти
Річку з древніми лобатими валунами;
Степ – чорний, золотий
		  чи їжакуватий;
Траву – зеленокрилу
		  чи й поцятковану
		  ніжним цвітом…
Якогось літа,
		  коли блискавок так багато, 
		  що вони нагадують вогненний ліс,
Він одразу набирає поважного вигляду, – 
		  мовби сам вивчає 
		  природу атмосферної електрики.
«Загине, як Ріхман…» – жахавсь я не раз,
	 коли громовиці немилосердно чубили його…
А зате ж наступного дня старий буркотун
		  охоче підставляв свої потрощені,
		  покручені брунатні боки
		  під наші лікуючі маленькі пальці…
Потім сипав і сипав у полотняні сорочки
		  великі жолуді в золотих шоломах…
Пізніше я став помічати,
		  як він зеленим брилем 
		  помахує вслід 
		  прудкій, мов голка, 
		  срібногрудій ракеті 
		  або в’юнкому, як щука, 
		  лайнеру-літаку…
Я знаю, що його мудрості й доброти
		  стачить на тисячі літ,
А мене вже не буде…
Коли б мені його сторукість!..
Я міг би обняти світ.

*   *   *
Попливла моя кімната 
Прямо в чорний океан… 
У вікно-ілюмінатор 
Я дивлюсь, мов капітан. 
Корабель мій, сонне місто, 
Вже пригашує вогні. 
В тиші трюмів тісно-тісно. 
І самотньо тут мені… 
Придавила сон подушка, – 
Та сміється, плаче хтось… 
Ніч бере, немов подушне, 
Тиху сповідь безголось… 
Чорна, вимерла пустеля – 
Мов Сахара угорі… 
В трюмах тихо. В трюмах тепло. 
В трюмах ніжно до зорі. 
…Проминаємо безодні. 
Холод вічності. Стою. 
Корабель. Тепло. Самотність 
Душу сповнила мою…

ДАНТЕ
Як ніч, хисткий, багатоликий 
Він був, середньовічний світ – 
Мандрівний, забобонний, дикий, 
Кривавий, мов троянди цвіт… 
Та вже під варварства п’ятою 
Відкрились мармуру вуста, 
Вже Схід габою золотою 
В очах пожадливих світав… 
Ще думка блідла, мов дистрофік, 
Зневіри лютувала мста, 
Та генія суворий профіль, 
Як меч, між днем і ніччю став…

Поглянули у вічі Данте –
Хто затремтів, хто сполотнів: 
Не світ помірного анданте – 
Незнаний світ кружляв у нім… 
Бо вище пекла барви літа 
Вигулькували з-за спини… 
Крамольний дух мадонни Літти, 
Джоконди погляд крижаний… 
…Ще ні да Вінчі з Рафаелем, 
Ні сплеску юного чуття… 
Суворий Дант підняв тарелі, 
У котрі вдарило життя…

*   *   *
І розкрилились подихи ночі.
В оксамитові чорнім – поля́.
Подивились всі зорі у очі,
Лиш твоя й не кивнула здаля…

Вже зникали небесні свічада.
Зупинися. Душі не карай…
Твоя зірка зітхнула печально
І пішла за ясний небокрай.

*   *   *
І розійшлися. Й понеслú 
Золу холодної розлуки. 
І струни місяця, і луки 
Обох втішали, як могли.

Сміялося життя довкруг, 
Черемхи піднімалась повінь, 
А ми по крила в нелюбові 
Ішли й не піднімали рук…

Відходячи, тонули ми, 
У грудях степу ледве мріли… 
І хмари, мов солоні брили, 
Сіяли в синяві пітьми…

І не завмер від болю час, 
І не спинив цвітіння зливу. 
Полинно-диким і щасливим –  
Таким він і лишився в нас.

Я знаю: не вернути мить, 
Черемхи не вернути повінь… 
Чому ж і досі ще з любов’ю 
В душі та нелюбов струмить?..

*   *   *
Як уві сні, співає тихо жінка… 
І так знайомо, так сентиментально 
Лоскоче груди голос її дальній, 
Приглушений квилінням під сурдинку…

А за вікном, немов багряні оси, 
Гуде на вітрі непокірне листя, 
Неначе і йому ще тільки сниться, 
Що підійшла віолончельна осінь.

На синій шибці забриніли роси – 
Тумани білі почали облогу… 
І вічність розпустила над порогом 
Свої жіночі довгі срібні коси…

А уві сні співала юна жінка.
І стихла… І поглянула у вічі.
І нахилилась. І спалила двічі.
І випросталась радісно і дзвінко.

*   *   *
Ні краплі смутку на душі немає. 
Мов дальня зірка, затремтіла мить. 
Прозоре місто, як дитя, дрімає, 
Але не спить.

Вогні стуляють очі-намистини.
Густіє мла. Трамваїв стихла річ…
Як негритянка, бавлячи дитину,
Схилилась ніч.

І раптом побіліла, побіліла 
І лебедині крила підняла… 
І білими сльозами місто вкрила 
Морозна мла…

*   *   *
Зачепило тебе молоденьке гілля – 
Ти поправила зачіску пишну з досадою 
І не глянула навіть, з якою принадою 
Своє личко до тебе галузка схиля…

Твоя дача – над морем. До моря спішиш – 
Нетерплячий каблук аж іскриться на каменях. 
Але що це? Троянди, немов од лукавого, 
Відсахнулись: не треба сьогодні, не ріж…

Ти не чула їх зойку. Та й де тобі чуть: 
Ні природу помчала, до хвилі ласкавої… 
Може, поки в піску та в воді наплескаєшся. 
Ті маленькі троянди щасливо втечуть…

Ох, якби ж то зуміли, якби ж то втекли!.. 
Чи зів’яли на сонці – святі, не осквернені… 
Ти щодня їх сестер продаєш біля скверика. 
Мов рабинь, що квітками на волі були…

СОЛОВ’Ї
Ще трави попеліли вуста, 
Ще біда шелестіла гаями, 
Ще викришувавсь неба кришталь, – 
А земля вже цвіла солов’ями…

І здавалось босоті малій, 
Що співців тих – як грон винограду, 
Що душа їх тремтить у гіллі 
І сміється до сліз, до упаду…

Місяць. Згарища. Срібна імла… 
Опівнічна симфонія птахів 
Піднімалась до Моцарта й Баха… 
А, можливо, і вище була…

Мало хто це тоді розумів, 
Бо від горя нам душі опухли… 
Просто слухали ми солов’їв 
І від голосу їхнього глухли…

Як тоді шаленіли сади 
Перегуком живим, пересвистом! 
Наливатись любов’ю плоди, 
Соромливо ховаючись в листі.

…Голоси неземної краси – 
На убиті поля, на руїни… 
Білі ранки у нотах роси – 
І ридання та сміх солов’їний…

О суворі дитинства пісні
І душею освячені птахи!
Ви навік залишились в мені
Небом Моцарта, вічністю Баха…

…Тільки раптом у повені днів 
Став з тривогою я помічати, 
Що не чути ніде солов’їв – 
Ні в гаю, ні в саду біля хати…

Що навчились родити сади 
Без малих моїх сірих солістів.  
Хоч, проточені наскрізь, плоди 
Так невесело сплять поміж листом…

Як же так? І з чиєї вини 
Вже й пісні солов’їв не зужиті… 
Нам ніяк неможливо без них, 
Без душі їх небесної жити…

*   *   *
…І вересня холодна тінь на місто впала, 
І далечінь все попеліла і осипалась… 
І різнобарвні кольори, мов хто підняв їх догори, 
Хитнулися на темних палях…

Та на аспіднім полотні вони безжурно
У тишині цвіли і синім, і пурпурним…
Сяйнуло золото намист, зеленки шовк
		  згорнувся в лист
Над плетивом дротів ажурним…

І якось обережно так на юні плечі 
Свій піджак накинула свята безпечність… 
Платанів тихі прапори немов спливали догори, 
Притягуючи безконечність…

«І вересня холодна тінь на місто впала…»

БІОГРАФІЧНА ДОВІДКА
КОНАК Станіслав Васильович наро-

дився 6 грудня 1937 року в селищі Брат-
ському Миколаївської (тоді Одеської) 
області в родині службовців. 1968 року 
закінчив літературний факультет Таган-
розького педінституту. Працював у бага-
тьох газетах на Миколаївщині. Почина-
ючи з квітня 1972 року, мешкає в Одесі. 
Майже весь час відтоді віддає журна-
лістській роботі в газеті «Чорноморська 
комуна» (нині «Чорноморські новини»). 
Член Національної спілки журналістів 
України, член Національної спілки пись-
менників України.

Автор поетичних збірок «Вогонь», 
«До отчого дому», «Несподівана осінь», 
«Вербляниця», «Вербовая свирель», «Тій, 
що годує чайок», поеми-симфонії «Бет-
ховен», збірки «Вода незабуття», книги 
поезій «Дух України», двотомника вибра-
них поезій «Прогулянка світом» та інших.

Чимало добірок поезій С. В. Конака 
вміщено в журналах «Радуга», «Ранок», 
«Дніпро», «Україна», «Прапор» (тепер «Бе-
резіль»), «Київ», «Вітчизна», «Дзвін», «Бо-
ристен», «Літературна Одеса», «Море», в 
газеті «Літературна Україна», в колектив-
них збірниках та інших виданнях.
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Мистецькі події

«Дух гайдамак в мені живе!..»
Нещодавно мала приємну 

нагоду побувати у Київському 
міському будинку вчителя на 
творчому вечорі поета Влад­
лена Ковтуна з нагоди його 
75-літнього ювілею.

Цікаво було відкрити для себе 
творчість митця, який, коли його 
просять розповісти про себе, 
відповідає: «Мої твори більше 
розкажуть про мене». І це дійсно 
так. У доробку ювіляра поезії, 
що окрилюють душу любов’ю, 
напувають щирими почуттями, 
тішать світлим гумором.

В. Ковтун ось уже 20 років на 
творчій ниві. За цей час став ла-
уреатом міжнародної мистець-
кої премії ім. Семена Гулака-
Артемовського та літературної 
премії ім. Андрія Малишка.

«Коли я пишу, я проживаю 
одні з найкращих хвилин свого 
життя. Бути поетом – це поклик 
душі, колосальна гармонія жит-
тя», – говорить митець.

Ріс він у сім’ї вчителів, які й при-
щепили синові любов і повагу до 
слова, з якими він іде по життю.

У пісенному тандемі з Влад-
леном Ковтуном працювали 
композитори Олександр Білаш, 
Анатолій Горчинський, Мико-
ла Каландьонок, Леонід Попер-
нацький, Володимир Гамера, 
Михайло Чембержі, Леонід Не-
чипорук, Віталій Кияниця та інші.

Пісні на його слова залюбки 
співають артисти різних поко-
лінь. Тож і на ювілейному вечорі 
зібралося справжнє таланови-
те сузір’я виконавців: народні 
артисти України Олександр Ва-
силенко, Олег Дзюба, Микола 

Свидюк, Олесь Харченко, за-
служені артисти України Каріна 
Карасьова і Світлана Мирвода, 
лауреати міжнародних та все
українських конкурсів Анатолій 
Запольський, Сергій Калініченко, 
дует сестер Турчак, Олександр 
Швидкий та Маркіян Свято.

Першим віршем, який напи-
сав пан Владлен, був «Однієї долі 
два крила». Болісним щемом від-
гукнулась тяжка втрата матері:

Не обійме більше батька мати,
Тільки ластівкою поруч промайне…
В кожний сон мій буде прилітати,
На зорі будитиме мене.

Ця пісня у виконанні Світлани 
Мирводи і Маркіяна Свята заче-
пила серця кожного присутньо-
го в залі.

Любов і туга за ненькою відо-
бразилась і в інших поетичних 
рядках, зокрема у вірші «Я часто 
матір згадую свою»:

Вона єдина нам прощає все,
Бо нас вона всім серцем розуміє,
Якщо кудись нас доля занесе –
Лиш мати знає, звідки вітер віє…

Торкають струни душі й такі 
слова В. Ковтуна про батьків:

Хата батьківська стоїть в печалі…
Як хотілось бачити не це!
Я б хотів, щоб в шибку виглядало
Мамине чи батькове лице…

Своєю творчістю Владлен 
Кузьмич промовляє: найсвяті-
ше у світі – це батько й мати, ша-
нувати їх потрібно за життя.

Палітра творчості поета різ-
нобарвна. Не обійшлось на ве-
чорі і без гумору. З приємністю 
згадується чудовий виступ Ми-
коли Свидюка. Його оксамито-
вий баритон заполонив увесь 
простір Будинку вчителя. А до-
тепні одеські жарти, що чергува-
лися з виконанням пісень, дода-
ли присутнім гарного настрою.

Та і сам ювіляр цінує дотепне 
слово, він є невиправним опти-
містом:

Щоб не було – я все співаю,
Не сумую,
Я не з тих.

Бо ж: «Незважаючи на те, що 
життя має певну тенденцію до 
згортання, воно все-таки повер-
тається несподіваними граня-
ми», – говорить митець.

Ось такий він – Владлен Ков-
тун. Самé життя надихає його 
на творчість, сповнену безмеж-
ної любові та поваги до бать-
ків, чистих душею людей і, зви-
чайно, рідної землі, що зветься 
Україною:

Молюсь на імення твоє!
Ти є – і не знаю я втоми,
І доки на світі я є –
Надійся на мене у всьому!

Владлену Кузьмичу пота-
ланило народитися на Черка-
щині, у славному Кобзарево-
му краю:

О рідний Шевченків мій край!
Радію, що звідси я родом.
З’єднав твого слова розмай
Мене з українським народом.

Ці поетові рядки перекон-
ливо підтвердив святковий 
вечір, на якому і ювіляр, і всі 
присутні відчули себе єдиною 
українською родиною. Тож по-
бажаймо Владлену Ковтуну 
не зупинятися на досягнуто-
му. Нехай до вже виданих збі-
рок – «Однієї долі два крила» і 
«Молюсь на імення твоє», до-
даються нові, а щирі зустрічі з 
шанувальниками українсько-
го поетичного слова збирають 
нас знов і знов.

Аліна ОНОПА
Фото авторки 

Виступає Микола Свидюк

На ювілеї Владлена Ковтуна вітають земляки

У рамках нещодавно за­
твердженої Харківською об­
ласною радою програми під­
тримки культури і туризму 
регіону до 2018 року триває 
масштабна реконструкція 
культурологічних закладів.

2013 рік став першим в історії 
закладів культури Харківської 
області, коли фінансування здій-
снюється на основі бездефіцит-
ного бюджету.

Обновився історичний му-
зей – один з найбільших в Укра-
їні, розташований у центрі міста. 
Це своєрідна візитівка Слобо-
жанщини, оскільки 300 тисяч 
його експонатів розповідають 
про історію та сучасність краю.

Як зазначив головний ар-
хітектор міста Сергій Чечель-
ницький, рішення проектантів 
з цього приводу було сміли-
вим і неоднозначним: до старо-
винного будинку історичного 
музею запропонували добуду-
вати скляний куб із несучими 
металевими балками у вигляді 
дерев. Ця конструкція повинна 
не тільки збільшити загальну 
площу музею, але й створи-
ти багатофункціональну залу, 
де мають проходити вистав-
ки сучасного живопису. Ниж-
ній ярус покрівлі, який опи-
нився під скляним куполом, 

передбачається використову-
вати як сцену для виступів му-
зичних колективів, зокрема, 
обласної філармонії.

– Таким чином, у центрі мі
ста функціонуватиме логістич-
но зручний комплекс із трьох 
музеїв: історичного, художньо-
го і сучасного мистецтва. Там, де 
сьогодні розміщується художній 
музей, недостатньо виставкових 
площ. Тому логічно буде нада-
ти йому більш придатне примі-
щення, – зазначив голова Хар-
ківської облдержадміністрації 
Михайло Добкін.

Продовжується і реконструк-
ція приміщення оперного теа-
тру під потреби обласної філар-
монії. Воно зведене ще в 1829 
році у стилі французького рене-
сансу з використанням мотивів 
одного з парадних приміщень 
Тюільрійського палацу в Парижі. 
Ця будова має й історичну цін-
ність. Тут у 1925 році (тоді це був 
комерційний клуб) був створе-
ний перший Національний опер-
ний театр України, де свого часу 
виступали Марія Литвиненко-
Вольгемут, Петро Чайковський, 
Федір Шаляпін, Борис Гмиря, 

Іван Козловський, Леонід Собі-
нов, Антоніна Нежданова, Сер-
гій Рахманінов.

На базі цієї історичної будо-
ви споруджується концертний 
комплекс, до складу якого вхо-
дять великий зал на 750 місць 
(під ці потреби буде викори
стано існуючий зал старої опе-
ри), новий органний зал на 500 
місць, студія грамзапису, репе-
тиційні зали, гримерні тощо. 
Придбано і доставлено до Хар-
кова орган відомої фірми «Олек-
сандр Шуке». Як запевняє ди-
ректор Харківської обласної 
філармонії Юрій Янко, мешканці 
та гості міста почують перші зву-
ки нового інструменту наступ-
ного року, коли буде повністю 
зданий в експлуатацію весь кон-
цертний комплекс.

– Сьогодні з’явилася можли-
вість виділити кошти на проек-
тування і ремонт малої сцени 
Академічного російського дра-
матичного театру імені Олек-
сандра Пушкіна в обсязі 900 
тисяч гривень, Театру юного 
глядача – 600 тисяч гривень, 
близько 200 тисяч гривень на 
ремонт Будинку культури міста 

Первомайська, – розповідає ди-
ректор Департаменту культури 
і туризму Харківської облдерж
адміністрації Дмитро Кузнєцов.

З ініціативи Михайла Добкіна 
були віднайдені фінансові ре-
сурси і для створення Великого 
Слобожанського ансамблю піс-
ні і танцю, художнім керівником 
і головним хореографом якого 
став народний артист України 
Борис Колногузенко. Цей про-
ект відразу став успішним. І не-
щодавно Міністерство культури 
України надало цьому колективу 
статус академічного.

– Реалізація Програми спри-
ятиме: задоволенню потреб на-
селення в культурних послугах, 
суттєвому підвищенню якос-
ті дозвілля, забезпеченню по-
вноцінного функціонування за-
кладів культури, збереженню 
унікальності культури Харків-
щини, популяризації культурної 
спадщини, – сказав заступник 
голови Харківської облдержад-
міністрації Євген Савін.

Володимир СУБОТА, 
власкор «Культури і життя» 

м. Харків

Ренесанс культури Харкова

Приміщення реконструйованого Харківського історичного музею
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Україна і Китай: культурні кордони подолано!

Ти можеш навчитись чужого звичаю 
І мову чужу, наче пісню, завчить. 
Але і в раю не знайти тобі раю, 
Якщо ти не будеш вітчизною жить! 
Якщо позабудеш стежину до хати, 
Яку дитинчам навпростець протоптав, 
І матір, і рід свій, і слово крилате, 
То, значить, чужинцем бездушним ти став…

Ростислав Братунь, 
«Батьківський заповіт»

Традиційним вогняним го­
паком на узбережжі Атлан­
тичного океану в Нью-Йорку 
розпочали своє турне Амери­
кою славні козаки України.

А прибули вони сюди з іні-
ціативи і на запрошення бла-
годійного фонду FRAC та ство-
реного ним музею Трипілля у 
Нью-Йорку (Ірина Форостян, 
Алла Кутцевич). Представниць-
ка делегація Міжнародної фе-
дерації бойового гопака візьме 
участь у фестивалях україн-
ської культури великої метро-
полії – Нью-Йорк, Нью-Джерсі, 
Філадельфія, Стенфорд, а та-
кож Вашингтон, Чикаго та Клів-
ленд. Очолює делегацію віце-
президент Петро Велінець, у її 
складі – віце-президент з оздо-
ровчого напрямку Марія Пахо-
лок і талановиті вихованці Ми-
кола Басистий, Олена Пахолок, 
Микола Дименко.

КІЛЬКА СЛІВ ПРО ІСТОРІЮ 
ЦЬОГО КОЛЕКТИВУ

15 вересня виповнюється 28 
років з дня створення україн-
ської національної школи єди-
ноборств «Бойовий Гопак». За ці 
роки невтомною працею заснов
ника стилю бойового гопака, 
президента Міжнародної феде-
рації бойового гопака, генерал-
полковника Козацьких військ 

України Володимира Пилата, за-
вдяки якому, власне, і зберегло-
ся та утвердилося давнє україн-
ське бойове мистецтво, виховано 
близько трьохсот тисяч учнів, 
відкрито понад 100 шкіл бойо-
вого гопака в Україні та за кор-
доном. Гопак у кожній країні світу 
знають як візитівку нашої держа-
ви. Та далеко не всі, дивлячись 
на козацький запальний танець, 
здогадуються, що в традиційних 
рухах збереглися не тільки ду-
ховність і містика глибини тися-
чоліть, а й гармонійна система 
старовинного військового ми
стецтва наших предків.

Бойовий гопак – це система 
духовного та тілесного вишко-
лу, котра з прадавніх часів існу-
вала на українських землях, про 
що переконливо свідчать слав-
ні перемоги наших предків, час-
то над чисельно сильнішим су-
противником. Протягом століть 
життя нашого народу під чужим 
пануванням будь-які прояви на-
ціональної культури, а тим паче 
бойової, жорстоко переслідува-
лися. Тому до наших днів прак-
тично не збереглися цілісні мето-
дики самовдосконалення, якими 
користувалися скитські воїни, 
руські дружинники та запорізь-
кі козаки, хоча в багатьох укра-
їнських родах ще не перервався 
ланцюжок утаємниченої передачі 
знань про бойове мистецтво від 
батька чи діда до сина чи онука.

Відродження бойового гопа-
ка розпочалося у 1985 році, коли 
львів’янин Володимир Пилат по-
чав систематизувати знання, зі-
брані по крихтах від дідуся, бать-
ка та інших майстрів двобою, 
розкиданих по всій колишній Ра-
дянській Україні та колишньому 
СРСР. У 1985 році Володимир Пи-
лат створив експериментальну 

Школу бойового гопака. У 1990 
році з групою ентузіастів він ство-
рив фольклорно-мистецьку асо-
ціацію «Галицька Січ», у рамках 
якої бойовий гопак розвивався як 
лицарське мистецтво українців. 
У жовтні 1997 року його визнано 
національним видом спорту. У 
тому ж році була створена Цен-
тральна школа бойового гопа-
ка, з якої він розійшовся по всій 
Україні та далеко поза її межа-
ми. Школа діє як громадська не-
прибуткова організація. Гопаків-
ці розраховують тільки на себе: 
справжній козак ні в кого не про-
сить, а сам про себе дбає.

ДІВЧАТА ТА БОЙОВИЙ ГОПАК
Прикметно, що бойовим гопа-

ком дуже цікавляться дівчата. Це 
обумовлено історичною спадщи-
ною. Не секрет, що в Україні в пра-
давні часи на території Приазов’я 
проживало войовниче плем’я жі-
нок, яких у свій час Геродот нази-
вав амазонками. Багато історій і 
легенд є про княгинь і козачок, 
жінок отаманів, які відзначали-
ся своїми знаннями у військо-
вій справі, своєю неймовірною 
сміливістю і мудрістю. Для про-
довження славних традицій ми-
нулого і відродження жіночого 

бойового мистецтва, Централь-
на школа бойового гопака у 2002 
році вирішила відкрити експери-
ментальну школу з українсько-
го жіночого бойового мистецтва 
«Асгарда». Тут дівчата вивчають 
боротьбу, техніку й тактику ве-
дення бою, володіння різними ви-
дами зброї і систему самозахисту.

ВІДРОДЖЕННЯ 
РОДОВОЇ ПАМ’ЯТІ

Відомо, що Міністерством юс-
тиції України Міжнародну феде-
рацію бойового гопака (МФБГ) 
зареєстровано 11 грудня 2001 
року. За МФБГ закріплено пра-
во контролю за розвитком бо-
йового гопака як в Україні, так і 
за її межами.

Свою ходу за кордоном бо-
йовий гопак розпочав із Пор-
тугалії. Потім з’явилися осеред-
ки в Італії, Англії, Канаді, а зараз 
він успішно розвивається у США. 
Дуже приємно те, що окрім укра-
їнської діаспори бойовий гопак з 
радістю вивчають представники 
інших національностей. Сподіва-
ємося, що наше рідне лицарське 
мистецтво стане олімпійським 
видом спорту.

Фундаментальна формула всіх 
часів і народів – «пізнай самого 

себе». Людське «я» має такі осно-
вні складові: я – особистість; я – 
член сім’ї, родини; я – частина на-
роду; я – частина людства. Тільки 
повнота всіх цих компонентів у 
їхній природній послідовності і 
формує людину як цілісність, як 
божественний феномен. Як мож-
на пізнати себе, не пізнавши себе 
як частину народу? Як діяти в со-
ціумі, не розуміючи, як складали-
ся закони його співжиття? Тра-
диції – це не лише набір певних 
ритуалів, за ними стоїть велике 
глибинне знання про закони ви-
живання людини саме в цьому 
соціумі, саме на цій землі, саме в 
цьому ноосферному опікунчому 
колі, яке ми називаємо родовою 
пам’яттю.

Ознайомлювальне турне 
послідовників традиції старо-
давнього мистецтва козаків-
характерників по Америці продо-
вжує культурно-просвітницький 
проект фонду FRAC «Звичає-
ві школи спадкоємців мудрості 
прадідів».

Театралізовані вистави укра-
їнського бойового мистецтва 
«Гармонійне буття роду», що 
включають етнографічне обря-
додійство та супроводжуються 
козацькими забавами (ведення 
бою, ходіння по битому склу та 
розпеченому вугіллі), були зу-
стрінуті гучними аплодисмента-
ми схвильованих глядачів.

Козаків гаряче сприймали 
7 вересня на фестивалі в Клів-
ленді, 8-го на 11-й вулиці у Чіка-
го – Ukrainian Village Fest. Попе-
реду – 14 вересня – Кліфтон, 15 
вересня – на 11-й вулиці у Ва-
шингтоні гостей чекає Ukrainian 
Festival.

Ірина ФОРОСТЯН,
директор фонду FRAC та музею 

Трипілля у Нью-Йорку,
голова Спілки прихильників 

Бойового Гопака в США.
(Із Нью-Йорка – спеціально для 

газети «Культура і життя»)
Фото авторки

У Китаї відкрився перший 
Український Культурний 
Центр.

Ініціаторами підписання уго-
ди про відкриття Українського 
Культурного Центру в Китаї є 
Міжнародна громадська органі-
зація Культурно-дослідницький 
центр України та Китаю «Лань-
хва» та Шанхайська компанія 
«Їнлун» (Шанхай Їнлун Інвест-
мент Менеджмент Корпорейшн 
ЛТД/Shanghai YingLun Investing 
Manegement Co Ltd).

Довгоочікувана подія стала 
важливою віхою у житті та взає-
минах обох країн. Відтепер укра-
їнська громада в Китаї матиме 
власний культурний осередок, 
що дозволить українцям бути 
ближчими і зрозумілішими для 
китайського народу. Варто за-
значити, що специфіка роботи 
Центру не є вузькою, як може ви-
датися на перший погляд. Це не 
лише задоволення культурних і 
естетичних інтересів громадян 
України й Китаю, а й сприяння 

економічній співпраці між двома 
державами. Із цією метою в Цен-
трі регулярно проводитимуться 
різноманітні виставки та фести-
валі, музичні концерти та покази 
модельних колекцій українських 
дизайнерів, презентації, а також 
бізнес-семінари, симпозіуми та 
круглі столи.

Український Культурний 
Центр у Китаї стане містком 
зближення двох країн, кожна з 

яких має багатогранну культурну 
спадщину, свої звичаї та тради-
ції. Це можливість побачити най-
кращі твори української культу-
ри і мистецтва, ознайомитися із 
фольклором країни, почути най-
кращі зразки української пісні, зу-
стрітися з видатними спортсме-
нами та діячами України.

Перші кроки назустріч один 
одному вже зроблено. У рам-
ках відкриття Українського 

Культурного Центру в Китаї 
відбулася низка мистецьких 
заходів: виставка українсько-
го живопису, творів скульпто-
ра Василя Салиги, презентація 
книги відомого китайського ху-
дожника Чжен Женгана «Листи 
кохання до України», а також 
показ моделей українських ди-
зайнерів.

У святковому концерті взя-
ли участь чоловічий вокальний 
ансамбль з України «Lavivo», 
співак Чжоу Шен та шоу-балет 
«Карма» потішили публіку сво-
їми виступами, баяніст Чжан 
Лічін виконав українські попу-
лярні пісні, а віртуозну гру на 
старовинному музичному ін-
струменті – цимбалах – проде-
монструвала Жен Цзячі. Є на-
дія, що в майбутньому Центр 
динамічно розвиватиметься та 
об’єднає навколо себе багатьох 
талановитих, освічених, мисля-
чих і творчих людей.

У КНР цю подію висвітлювали 
найавторитетніші ЗМІ.

Міжнародна громадська орга-
нізація Культурно-дослідницький 
центр України та Китаю «Лань-
хва» стояла біля витоків відкрит-
тя Центру і надалі братиме актив-
ну участь у його розвитку. Адже 
в житті будь-якої країни куль-
турні осередки виконують від-
повідальну місію: вони дають по-
штовх до духовного зростання, 
самоосвіти і вдосконалення лю-
дини. Міжнародний обмін досві-
дом між Україною і Китаєм пози-
тивно вплине на загальний імідж 
України і покращить взаємовигід-
ні відносини між обома країнами.

Організаторами заходу ви-
ступили Генеральне консуль-
ство України в Шанхаї, Міжна-
родна громадська організація 
Культурно-дослідницький центр 
України та Китаю «Ланьхва», 
шанхайська компанія «Їнлун», а 
також Шанхайський офіс Китай-
ської асоціації ділового співро-
бітництва.

Ольга ГРЕНЮХ

Відкриття Українського Культурного Центру в Китаї

Бойовий гопак – в Америці

Українська делегація на чолі з директором Фонду FRAC І.Форостян та діти – 
вихованці СУМу після показового виступу, м. Елленвілл
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Наклад 9500

Ціна договірна

ВІД ДІДІВ-ПРАДІДІВ
«Дівка гарненька полюбити комина 

раденька». Це прислів’я нагадує, що 
вже настала пора весіль, як колись ка­
зали, «прийшов час дівчині колупати 
піч та комин». Свято Симеона Стовп­
ника (14 вересня) і є традиційним по­
чатком осінніх сватань. Та цієї пори 
одружуються не лише молоді закоха­
ні. Пригадаймо обряд, який назива­
ється «женити комина». Дізнаймося 
дещо про мух та горобців, про «вули­
цю» та карнавали свічок у стародав­
ньому Києві. Про все це читаймо далі.

13 вересня – Купріяна. Журавлине 
віче. Птахи змагаються, чиї крила міцні-
ші, хто поведе за собою зграю в теплі краї. 
Ягоди журавлини до цього дня не збира-
ли – нехай наситяться птахи, їхній пере-
літ буде довгий. А як відлетять журавлі – 
можна і нам посмакувати цією ягодою.

14 вересня – Симеона Стовпника, Се-
мена, Літопродавця. За часів Київської Русі 
новолітування було першого березня. По-
тім було перенесене на перше вересня (за 
старим стилем). За наказом Петра І з 1700 
року Новий рік розпочинається з першого 

січня. В українській традиційній культурі 
відгомін цього свята прослідковується в 
обрядах дня Симеона Стовпника. Колись, 
ще до Петрівських змін у новолітуванні, в 
ніч на Семена повсюди влаштовували кар-
навали вогнів на міських ярмарках – запа-
лювали багато свічок. Кінець літа в усі часи 
був періодом ярмарків та торгів. І саме тут, 
на торгових площах, влаштовували весе-
лі свята з безліччю вогнів та ритуальними 
великими ляльками.

Особливо красиве це свято було у Ки-
єві. Опис дійства можемо почитати у дра-
мі І. Кочерги «Свіччине весілля». «Весілля 
свічки, женити комина» – це назви Семе-
нівських обрядів. «Женити комина» – цей 
обряд найкраще зберігся на Поліссі. Ри-
туальну лучину із сосни або берези запа-
лювали від «живого вогню» (такий вогонь 
добувається від тертя деревом об дере-
во). Після того, як «посвіт засвітили» (так 
називали цей вогонь), урочисто пригоща-
ли гостей, бажали одне одному доброго 
врожаю, добра та достатку у наступному 
році. Оце так «женили комина».

Часом цей обряд називали «весілля 
печі». Можливо, саме звідси прислів’я – «Піч 
регоче, бо короваю хоче». Вогонь Семенів-
ського посвіту, посвітача підтримували аж 
до весни – «щоб не темні, а світлі сили були 
в оселі». Аж перед Великоднем, коли світ-
ла в хаті ставало більше, посвіт гасили, щоб 
восени, в день старого новолітування, зно-
ву запалити. Комином називають передню 
(нижню) частину димоходу варистої печі, а 
також димар на даху. Коминне – податок з 
одного комина, тобто із однієї хати. Саме 
цієї пори колись завершувалися усі торго-
вельні та господарські угоди, а також це був 
останній термін сплати державних податків. 
Для селян це і було коминне.

На Семена починається «старе баби-
не літо». Намагалися завершити усі сіль-
ськогосподарські роботи, казали: «Хто не 
посіяв до Семена, в того життя буде зли-
денне». У давнину на Семена ткачі вста-
новлювали свої верстати і починали ткати 
килими. Ставали до роботи стельмахи, ко-
валі, столяри, інші сільські майстри. Кожен 
із них намагався розпочати роботи при по-
світі – так би мовити, «засидіти вечір». Час-
то задля цього сходилися майстри до шин-
ку і святкували. Це могло тривати аж цілий 

тиждень, до Другої Пречистої (Різдва Пре-
святої Богородиці, 21 вересня). Ніхто їх не 
засуджував – так велів звичай. Для молоді 
на Семена закінчувалася «вулиця» і розпо-
чинались вечорниці. У козацькій Україні 
цього дня справляли пострижини та впер-
ше садовили на коней молодих козачків. 
Цей звичай існував ще з Княжої доби.

«На Семена ластівки ховаються у ко-
лодязь». Цьогоріч ластівки відлетіли за-
довго до цього дня. Ось чому меншає го-
робців: «Чорти міряють їх міркою. Ті, що в 
мірці – залишаються їм, а які зверху – тих 
відпускають на волю». У давнину на Семе-
на дівчата влаштовували «похорони мух» – 
жартівливий обряд із піснями та часту-
ваннями. Ще кілька народних прикмет та 
передбачень: якщо Семен проводжає у 
вир гусей – зима буде рання; гуси летять 
високо – довго снігу не буде, якщо низь-
ко – надме-насипле, як з дирявого решета.

15 вересня – цього дня намагалися 
поприбирати в оборах, а худобу випаса-
ти на ще зеленій траві.

16 вересня – «Домна прибрала в домі». 
Час прибрати і тут. Старе, зношене взуття 
палили на городі разом із сухим бадил-
лям картоплі.

17 вересня – день ікони «Неопали-
ма Купина». Народна назва цього дня – 
Христодули, Вавила. «Вавила, гостри 
вила». Після літніх робіт ремонтували 
коси, граблі та вила.

18 вересня – «Кумоху (лихоманку) гна-
ли із села: вона жінкам спину нагинає, на 
руки болячки насилає».

19 вересня – Михайла Чудотворця. 
Цього дня не працювали – хто не дотри-
мається цього, «того лихо настигне». Піс-
ля трудового літа настає пора храмових 
свят. Нагадаю, храмові свята визнача-
ються по дню закладення майбутньої 
церкви, або по дню завершення будів-
ництва та першої церковної служби. Це 
обов’язково має бути святковий день за 
церковним календарем. Колись осінь 
була порою спочинку після тяжкої літньої 
праці на полі та городі. Нині осінь – по-
чаток нового навчального року, повер-
нення до праці після відпусток. Якщо це 
когось засмучує – пригадайте досвід на-
ших пращурів. Рік колись розпочинався 
саме у вересні.

ІМЕНИННИКИ ЗА 
ПРАВОСЛАВНИМ КАЛЕНДАРЕМ

13 вересня – Геннадій, Кіпріян, Ми-
хайло, Іван.

14 вересня – Семен, Варвара, Дарія.
15 вересня – Олексій, Федот, Іван.
16 вересня – Василина, Петро, Домна, 

Юхим, Пимен.
17 вересня – Мойсей, Федір, Григо-

рій, Яким.
18 вересня – Єлизавета, Максим, За-

хар, Раїса, Гліб.
19 вересня – Михайло, Кирило, Ар-

хип, Зинон.

Підготувала 
Тетяна ШНУРЕНКО

ЕТНОГРАФІЧНИЙ СЛОВНИЧОК

Дворський (дворецький) – вищий 
чин урядового двору. Дворський вико-
нував функції князя у його відсутність, 
очолював військо. Також був представ-
ником князя у суді та адміністрації.

Дебр – пустеля, малодоступна місцевість. 
«Непролазні дебрі» – місця, які неможливо 
подолати. «Іди на дебрі, на скелі» – закли-
нання, щоб лихо йшло туди, де до людини 
не пристане, бо вона там не проходить.

Дев’ясил (дев’ятьсил, дивосил, 
дев’ятисил) – народні назви багаторіч-
ної трави – оману високого. Росте він на 
узліссях, чагарниках, лісових луках, бе-
регах річок. Цвіте з червня до вересня. 
Має жовті квіти. Колись коріння цієї рос-
лини, зварене на меду, вживали як ліки 
при сухотах. У XVIII ст. лікарські книги 
радили вживати цю рослину під час лі-
кування корости. Освячений в церкві 
дев’ясил використовували, як оберіг – 
посипали листям хату та обійстя, щоб 
уберегтися від злої сили.
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